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VERLATEN
Ga naar de 

stand-by modus
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7.1 Display, programmeerknoppen en functie-instelling

Functie-instelling - programmeermodus

7.2 Algemeen programmeringsoverzicht

Algemene opstelling:

Functie programmeerknoppen (4 knoppen):
Knop Functie

S afstandsbedieningen en specifieke functies programmeren/wissen
P programmeermodus openen, functie selecteren en opslaan
+/- Navigeer door het menu en wijzig de waarde op het display

 
Functie en geprogrammeerde waarden worden op het led display weergegeven.

Led display toont de volgende waarden nadat het bedieningspaneel is ingeschakeld:

De programmering is verdeeld in 2 secties:
1.	 Basisinstellingen (pagina 11)
2.	 Geavanceerde instellingen (pagina 14)
 
Nadat de basisinstellingen zijn voltooid, worden de volgende parameters automatisch 
geleerd tijdens de leerfase:
1.	 Reislengte van positie VOLLEDIG GESLOTEN tot VOLLEDIG OPEN.
2.	 Openings- en sluitingskracht voor elke motor.
 
OPMERKING:
•	 De basisinstellingen en de leerfase moeten voltooid zijn om de bediening mogelijk 

te maken.
•	 Nadat de leerfase en de programmering zijn voltooid, werkt de aandrijving 

volgens de standaardinstellingen.
•	 Geavanceerde instellingen zijn niet toegankelijk als de basisinstellingen en de 

leerfase niet zijn voltooid.
•	 Alvorens de programmering uit te voeren, moet u ervoor zorgen dat de 

desbetreffende veiligheidsvoorzieningen zijn aangesloten.

1.	 Houd de knop "P" gedurende 5 seconden ingedrukt om het menu te openen. 
"AP" op het display geeft de eerste beschikbare functie in het menu aan.

2.	 Gebruik de knoppen "+" en "-"om tussen de functies te navigeren.
3.	 Druk op de knop "P" om de gewenste functie te selecteren. 
4.	 De standaardinstelling of de eerder geprogrammeerde waarde verschijnt. Dit 

wordt aangegeven door het knipperen van de waarde op het display. 
5.	 Gebruik de knoppen "+" of "-" om de gewenste waarde te selecteren. Druk op de 

knop "P" om de selectie te bevestigen.
6.	 De geprogrammeerde functie wordt op het display weergegeven.
7.	 Om de instelling van een andere functie te wijzigen, herhaalt u de volgorde van 

de punten #2 tot #6
8.	 Om naar het functiemenu te gaan, drukt u op de knop "P" gedurende 5 seconden, 

waarna de kaart in stand-by modus gaat.

Indien de knop "P" niet wordt ingedrukt om de nieuwe waarde-instelling te 
bevestigen, zullen de nieuwe instellingen na 3 minuten worden opgeslagen en zal de 
programmering het menu verlaten en terugkeren in stand-by modus. 

OPMERKING: Om de poort te bedienen of een commando uit te voeren, moet het 
instelmenu worden afgesloten door de knop "P" gedurende 5 seconden in te drukken, 
of door de functie FE te selecteren, of door 3 minuten te wachten voor automatisch 
verlaten en terugkeren in stand-by modus.

Het bedieningspaneel is voorgeprogrammeerd op relevante 
toepassing (zie hieronder onder "toepassing" en "stand-by 
modus" voor statusbeschrijving).

“E0”, indien de bedieningspaneel nog niet is geprogrammeerd of 
gereset door de functie “fabrieksinstelling”. Vanaf deze status zal 
een invoer van een zendercommando altijd genegeerd worden.

Enkel voorbeeld

P +S

2-cijferig led display

Ledlampje

7. PROGRAMMERING

Hiermee start u met de programmering van uw poortaandrijving.
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7.3 Vleugelbeweging richting

7.4 Basisinstellingen

Vóór het programmeren de poort handmatig in de middenstand zetten en de 
ontgrendeling weer inschakelen (zie pagina. 7).
Houd de knop "-" op het bedieningspaneel ingedrukt en zorg ervoor dat de motoren 
bewegen in de richting SLUITEN. Indien correct, laat onmiddellijk de knop "-" los en 
de poort stopt.
Als de motoren in de richting OPENEN bewegen, ga dan naar de functies "d1" en 
"d2" en wijzig de richtinginstellingen.
Zodra de richting SLUITEN correct is ingesteld, laat u de poort in de middenstand 
staan. De operator is klaar voor de leerfase.
Opmerking: indien nodig kan de poort vóór de definitieve instellingen worden 
verplaatst met de knoppen "+" en "-".
Houd de knop "+" op het bedieningspaneel ingedrukt om de poort in de stand 
OPENEN te zetten. Als de knop wordt losgelaten, stopt de aandrijving.
Houd de knop "-" op het bedieningspaneel ingedrukt om de poort in de stand 
SLUITEN te zetten. Als de knop wordt losgelaten, stopt de aandrijving.

Toepassingsfunctie weergegeven op het display.
Deze functie is reeds in de fabriek ingesteld op waarde 03.

Meer instellingen beschikbaar op aanvraag:

LED Functie
Basisinstellingen (verplicht)

AP Toepassing

d1 Richting motor 1

d2 Richting Motor 2

LL Beperkte leerfase

Basisinstellingen overzicht

7.4.1 Applicatie-instellingen

Geen toepassing geselecteerd

Draaipoort, één motor voor de CHAA250-toepassing

Draaipoort, twee motoren voor de CHAA250-toepassing (standaard)

Richting functie motor 1 weergegeven op het display
Bepaalt de bewegingsrichting van de motor 1. 

Richting functie motor 2 weergegeven op het display.
Bepaalt de bewegingsrichting van de motor 2. Niet beschikbaar voor  
"één motor"-toepassing.

7.4.2 Richting motor 1 instellingen

7.4.3 Richting motor 2 instellingen

Motor 1 beweegt in sluitingsrichting, indien geïnstalleerd aan de 
rechterkant.
Motor 1 beweegt in sluitingsrichting, indien geïnstalleerd aan de 
linkerkant (standaard)

Motor 2 beweegt in sluitingsrichting, indien geïnstalleerd aan de 
rechterkant (standaard)
Motor 2 beweegt in sluitingsrichting, indien geïnstalleerd aan de 
linkerkant

Beschikbare leermethoden:

Alvorens een leerfase te beginnen, zorg ervoor dat:
1.	 Andere basisinstellingen zijn voltooid
2.	 Interne/externe harde aanslagen worden geïnstalleerd (voor draaipoorten)
3.	 De eerste beweging zal in de richting SLUITEN zijn.

1.	 Houd de knoppen "+ en -” gedurende 2 seconden ingedrukt.
2.	 Het automatische leerproces start. LL zal op het display knipperen gedurende het 

gehele proces.
3.	 Vleugel 2 beweegt in de richting SLUITEN tot de harde aanslag is bereikt, en stopt.
4.	 Vleugel 1 beweegt in de richting SLUITEN tot de harde aanslag is bereikt, en 

gedurende 2 seconden stopt. Vervolgens start vleugel 1 in de richting OPENEN tot 
de harde aanslag is bereikt.

5.	 Vleugel 2 beweegt in de richting OPENEN totdat een harde aanslag wordt bereikt, 
stopt 2 seconden en beweegt dan in de richting SLUITEN totdat een harde aanslag 
wordt bereikt, en stopt.

6.	 Vleugel 1 beweegt in de richting SLUITEN tot de harde aanslag is bereikt, en stopt.
7.	 De standaard leerfase is voltooid. LL zal op het display verschijnen en het bord zal 

na 3 seconden terugkeren in de stand-by modus.

Standaard leermodus (Automatisch)

7.4.4 Beperkt leren

P +S

2 sec.

III

III

3 sec.

P +S

De waarden 01, 04, 05 zijn niet geschikt voor CHAA250-toepassingen en mogen niet worden gekozen. OPMERKING: Bij toepassing met één motor worden de acties "vleugel 2" niet gebruikt.
De volgende instellingen worden uitgevoerd in de standaard leermodus: 
1.	 Reislengte van positie VOLLEDIG GESLOTEN tot VOLLEDIG OPEN.
2.	 Openings- en sluitingskracht voor elke motor.
3.	 15% van de totale slag in beide richtingen is toegewezen voor soft-stop.
4.	 De vleugelvertraging in de positie openen en sluiten is 2 seconden. Als u de 

vertraging wilt wijzigen, ga dan naar geavanceerde instellingen: Vertraging 
motor 2 (d0) en vertraging motor 1 (dC).

7. PROGRAMMERING
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OPMERKING: Om de leerfase te stoppen, drukt u op de knop “S”. Het leerproces 
wordt onderbroken, "LE" knippert op het led display. Na 5 seconden verschijnt "LL" 
op het display om aan te geven dat u klaar bent om de leerfase opnieuw te starten.
Als het leerproces niet is voltooid, moet het opnieuw worden uitgevoerd. 
AANDACHT: De leerfase moet voltooid zijn om te kunnen werken.

P +S III

III

5 sec.

7. PROGRAMMERING

7.5 LED-display en stand-by modus

Nadat het bedieningspaneel is ingeschakeld en de programmering is voltooid, 
licht het led display gedurende 2 seconden volledig op en gaat het dan in stand-by 
modus. In de stand-by modus geeft het led display de huidige poortstatus weer. 
Wanneer de TTC-functie actief is, knippert “tC” op het display wanneer de timer 
loopt.

OPMERKING: de LED blijft uit in de actieve stand-bymodus.
Zie voor meer informatie.

Twee motoren
(standaard) Eén motor

De motor opent, bovenste sectie van het 
display knippert.

III III

De motor stopt bij de openingspositie, 
bovenste sectie van het display is aan.

De motor sluit, onderste sectie van het 
display knippert. III III

De motor stopt bij de sluitingspositie, 
onderste sectie van het display is aan.

De motor stopt in het midden, midden van  
het display is aan.

Hiermee zijn de basisinstellingen voltooid. U kunt de programmering verlaten 
en uw poort bedienen of verder gaan met geavanceerde instellingen.

Timer voor sluiten is actief. Wanneer de 
TTC-aftelling actief is, is de stand-bymodus 
niet actief.

III III
III III

7.5.1 Stand-by modus

De fabrieksinstellingen voor de stand-bymodus worden in actieve modus geleverd 
en kunnen indien nodig worden gedeactiveerd of opnieuw geactiveerd in het menu 
„Sb“. De stand-bymodus is pas beschikbaar nadat de leerfase van „LL“ is voltooid.

Wanneer de stand-bymodus is ingeschakeld, schakelt het bedieningspaneel bin-
nen 1 minuut na de laatste volledige handeling over naar de stand-bymodus onder 
de volgende voorwaarden:
• In de gesloten stand
• In de open stand, open voetgangersstand, alleen als TTC niet actief is
OPMERKING:In alle andere standen is de standby-modus niet actief.
Tijdens de standby-modus gelden de volgende voorwaarden:
• LED-display is UIT
• IR is UIT
• Voeding voor DC24V-accessoireaansluiting is UIT
• BBU-laden is UIT
• Voeding voor magnetisch slot (niet beschikbaar) is UIT
 
Het systeem wordt geactiveerd na het uitvoeren van een commando (zender, 
draadloze of bedrade wandbediening of myQ). Het indrukken van de „S“, „P“, „-“ of 
„*+“ knop op de bediening activeert het systeem ook.
 
OPMERKING: Als de besturing een activering van de IR‘s detecteert, of als kracht-
detectie of een veiligheidsrand een foutmelding geeft, moet de obstructie (fout) 
worden verwijderd zodat de besturing na 1 minuut in de beschreven posities naar 
de stand-bymodus kan overschakelen. 
 
Voor gebruik met externe accessoires die altijd actief moeten zijn, moet de stand-
bymodus in het menu worden gedeactiveerd.
• Accessoires aangesloten op een 24V DC-voeding die altijd actief moeten blijven
• Magneetslot
• BBU-kit is geïnstalleerd 

gedeactiveerd

geactiveerd (standaard) 
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7.6 Programmeren en wissen van afstandsbedieningen, radioaccessoires en myQ-apparaten

Programmeer afstandsbedieningen (zenders en draadloze muurbedieningen): 
OPMERKING: de afstandsbedieningen die bij de aandrijving worden geleverd, zijn in 
de fabriek al voorgeleerd aan de aandrijving (bovenste knop in de buurt van de led) 
en hoeven niet extra te worden geprogrammeerd. 

1.	 Druk op "S" en laat de knop los. Er gaat een ledlampje branden op het display. 
De aandrijving blijft gedurende 3 minuten in de radioprogrammeermodus. Elk 
radio-accessoireapparaat kan binnen de eerste 30 seconden worden geleerd. 
Gedurende de resterende 2,5 minuut kunnen alleen myQ-apparaten worden 
geleerd.

2.	 Kies de gewenste knop op uw zender en houd deze ingedrukt totdat de stip in 
het display uitgaat. 
 
Om een nieuwe afstandsbediening te programmeren herhaalt u het volgorde. 
Om een draadloos toetsenbord te programmeren, volgt u de respectievelijke 
handleiding van het accessoire.

Programmeren zender in gedeeltelijke opening
Houd tegelijkertijd de knoppen "S" en "+" ingedrukt, totdat het ledlampje begint te 
knipperen. Houd de gewenste vrije knop op de zender ingedrukt om de gedeeltelijke 
openingsmodus te programmeren.
Het ledlampje gaat uit wanneer de programmering is voltooid. Als er een lampje is 
aangesloten op het SPEC-contact, knippert het één keer.

Programmeer de myQ-poort (830REV-01): 
1. Aansluiten 
Sluit de bij de gateway geleverde ethernetkabel (1) aan op de router (2). Gebruik 
de voor uw land geldige stekker (niet alle modellen). Sluit de stroom (3) aan op de 
internet gateway (4). Wanneer de internetpoort verbinding maakt met het internet, 
stopt het groene lampje (5) met knipperen en gaat het continu branden. Een 
aangesloten set IR's is verplicht voor de myQ-werking.
 
2. Creëer een account 
Download de gratis myQ-app uit de App Store of Google Play Store en creëer een 
account. Als u al een account heeft, gebruik dan uw gebruikersnaam en wachtwoord.
 
3. Registreer de myQ-internet gateway 
Voer het serienummer in dat zich onderaan de internet gateway bevindt wanneer 
hierom wordt gevraagd.
 
4. Voeg myQ-apparaten toe 
Om uw poortaandrijving aan de geregistreerde gateway toe te voegen, volgt u de 
instructies op de app. Bij het toevoegen van een nieuwe myQ-poortaandrijving drukt 
u kort op de knop "S" op het bedieningspaneel van de aandrijving. Op het display van 
het display van het bedieningspaneel gaat een ledlampje branden.

Opmerking: Nadat u een apparaat hebt toegevoegd, verschijnt het blauwe lampje op 
de internet gateway en blijft branden. Druk op de knop "S" op het bedieningspaneel 
van de aandrijving om de radioprogrammeermodus te verlaten.

5. Testen 
Na de juiste installatie en registratie kunt u nu de volgende functies testen: poort 
openen of sluiten, status POORT OPENEN of POORT SLUITEN opvragen.

Voor meer functies zie www.chamberlain.eu

Wissen van radiobedieningsapparatuur (zenders, draadloze wandbedieningen, 
draadloze toetsenborden):
Houd de knop “S” gedurende > 6 seconden ingedrukt. Alle radiobedieningsapparatuur 
(zenders, wandzenders, toetsenborden) worden gewist. Het ledlampje in het display 
gaat uit. Opmerking: Het is niet mogelijk radiobedieningsapparatuur individueel te 
wissen.

Wis myQ-apparaten:
1.	 Wis eerst de afstandsbedieningen zoals hierboven aangegeven.
2.	 Houd binnen de volgende 6 seconden de knop "S" ingedrukt. Er gaat een 

ledlampje branden op het display.
3.	 Houd de knop “S” gedurende > 6 seconden ingedrukt. Alle myQ-apparaten zijn 

gewist. Het ledlampje in het display gaat uit.  

OPMERKING: Het is niet mogelijk myQ-apparaten individueel te wissen. Het is niet 
mogelijk myQ-apparaten alleen te wissen.

P +S
III

VERLATEN

1

2

3

4

5

P +S

III

VERLATEN

6 sec.

7. PROGRAMMERING



nl 14/19 

LED Functie

tr Zender

r1 IR1-fotocel

r2 IR2-fotocel

r3 IR3-fotocel

i1 Invoer 1 commando

i2 Invoer 2 commando

i3 Invoer 3 commando

Pd Gedeeltelijke opening motor 1 alleen

d0 Vertraging motor 2 in OPENEN

dC Vertraging motor 1 in SLUITEN

tC Timer om te sluiten (TTC)

rt Omkeertijd na impact

 EL E-vergrendeling

rb Ontlasten motor 1 voor E-vergrendeling

LED Functie

FL Knipperlamp

PF Vooraf knipperen

SP Speciale contact

St STARTsnelheid in OPENEN en SLUITEN

Cn Onderhoudsteller

Fd Standaard fabrieksinstellingen

Sb Stand-by

FE Beëindigen en verlaten

7.7 Geavanceerde instellingen

7.7.2 Zenderinstellingen

De zenderfunctie bepaalt hoe de commando's van de zender werken.
Opmerking: Onder de instellingen "01", "02" en "03" wordt de TTC-timer  
overbrugd door een commando van de zender en zal de poort SLUITEN.
Onder instelling "04" wordt het aftellen van de actieve TTC-timer opnieuw ingesteld 
door het zendercommando.

Residentiële modus: Openen – Sluiten – Openen

Standaard modus: Openen – Stop – Sluiten – Stop – Openen  
(standaard)

Automatisch met stopmodus: Openen – Stop – Sluiten – Openen

Parkeermodus voor auto: Openen, tot volledig geopende positie. 
Extra commando's gedurende de opening worden genegeerd

7.7.4 Invoerinstellingen

De invoerfunctie bepaalt de manier waarop invoercommando's van externe 
accessoires worden uitgevoerd. Elk van de 3 invoeren kan afzonderlijk worden 
geprogrammeerd.

OPMERKING: Onder de instellingen "01", "02" en "03" wordt de TTC-timer overbrugd 
door een invoercommando en zal de poort SLUITEN. Onder instelling "06" wordt het 
aftellen van de actieve TTC-timer opnieuw ingesteld om opnieuw te starten door een 
invoercommando

IR actief bij beweging SLUITEN. Als de IR-straal wordt geblokkeerd, 
keert de poort om in de positie volledig OPENEN (standaard).
IR actief bij beweging OPENEN. Als de IR-straal wordt geblokkeerd, 
stopt de poort. Wanneer de blokkering verdwijnt, gaat de poort verder 
OPENEN.
IR is actief bij beweging OPENEN en SLUITEN. Als de IR-straal wordt 
geblokkeerd tijdens de beweging SLUITEN, stopt de poort en nadat 
de blokkering is verdwenen, keert de poort terug in de positie volledig 
OPENEN. Als de IR-straal wordt geblokkeerd bij een beweging 
OPENEN, stopt de poort. Wanneer de blokkering verdwijnt, gaat de 
poort verder OPENEN. 
IR actief bij beweging SLUITEN. Als de IR-straal wordt geblokkeerd, 
keert de poort om in de positie volledig OPENEN. De geactiveerde 
TTC-functie wordt overbrugd 2 seconden na de blokkering van de 
lichtbundel opgeheven en start de beweging SLUITEN, zonder te 
wachten tot de TTC-tijd is afgelopen.

7.7.3 Infrarood fotocellen instellingen

IR-functies bepalen de werkingsmodus van infrarood fotocellen (IR). 
IR's worden automatisch geleerd bij installatie. 
Elk van de 3 IR’s kan afzonderlijk worden geprogrammeerd.

OPMERKING: Afhankelijk van de gekozen instellingen zullen de gedeeltelijke 
openingsinvoeren of afstandsbedieningscommando's niet worden uitgevoerd in zowel 
de richting OPENEN als SLUITEN als de IR-straal wordt geblokkeerd. Als de IR's zijn 
verwijderd, moet de voeding van het bedieningspaneel twee keer UIT/AAN worden 
geschakeld om af te leren.
Voor controle en onderhoud van de fotocellen, zie de handleiding van de fotocellen.

7. PROGRAMMERING

Hiermee start u bij geavanceerde instellingen.
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Openen – Sluiten – Openen 

Openen – Stop – Sluiten – Stop – Openen (standaard)

Openen – Stop – Sluiten – Openen

Gedeeltelijke opening motor 1 alleen

STOP (NC-contact)

geen vertraging (beide vleugels starten op het zelfde moment)

1 seconde

2 seconden (standaard)

... ... seconden

20 seconden

7.7.7 Vertraging motor 1 in de richting sluiten

De functie vertraging motor 1 in de richting sluiten bepaalt de tijdsvertraging voor motor 
1 in de richting SLUITEN. Niet beschikbaar voor een toepassing met één motor.
Niet uitgevoerd tijdens omkeren of na IR-straalonderbreking in beide richtingen.

1.	 Houd tegelijkertijd de knoppen "S" en“+“ ingedrukt, totdat het LED-lampje begint 
te knipperen. 

2.	 Houd de gewenste vrije knop op de zender ingedrukt om de gedeeltelijke 
openingsmodus te programmeren.

3.	 Het ledlampje gaat uit wanneer de programmering is voltooid. Als er een lampje is 
aangesloten op het SPEC-contact, knippert het één keer.

TTC niet actief (standaard) 

10 seconden

20 seconden

30 seconden

45 seconden

1 minuut

1,5 minuten

2 minuten

3 minuten

5 minuten

7.7.8 Timer om te sluiten 
De functie "Timer om te sluiten" (TTC) maakt het mogelijk de poort automatisch  
te sluiten vanuit een positie volledig OPENEN na een vooraf ingestelde tijdsperiode. 
Minimaal één paar infrarood fotocellen (IR) van Chamberlain moet worden 
geïnstalleerd om de beweging sluiten te bewaken om TTC-bediening mogelijk te 
maken. TTC zal niet werken als IR alleen de beweging openen beschermt.
TTC zal ook werken met geactiveerde gedeeltelijke opening. Als de TTC-functie 
actief is, de timer aan het aftellen is en de IR-stralen worden onderbroken, zal de 
TTC-timer opnieuw starten. Wanneer de TTC-functie actief is, knippert “tC” op het 
display wanneer de timer loopt.

2 seconden omkering en stop (standaard)

Omkering terug naar de eindpositie

Gedurende de beweging sluiten, keert de poort bij een impact om 
naar de positie openen. Gedurende de beweging openen, bij impact 
keert de poort gedurende 2 seconden om en stopt

7.7.9 Omkeertijd na impact

De functie omkeertijd na botsing definieert het omkeergedrag na 
hindernisbelemmering tijdens de sluit- of openingsbeweging. Dit omkeergedrag 
geldt zowel voor de detectie van de motorkracht als voor de toepassing van de 
sluitkantbeveiliging.

50% openingsslag 

75% openingsslag (standaard)

100% openingsslag

7.7.5 Gedeeltelijke opening motor 1

Gedeeltelijke opening motor 1 geeft u de mogelijkheid om de actieve vleugel slechts 
tot een vooraf ingestelde waarde te openen.

OPMERKING: Pd-commando zal werken vanaf de eindpositie sluiten en gedurende 
de beweging sluiten. Als een Pd-commando wordt uitgevoerd vanuit een positie 
volledig OPENEN, zal de poort sluiten.
Een open- of zendercommando zal altijd het Pd-commando overbruggen.

geen vertraging (beide vleugels starten met openen op het zelfde 
moment)

1 seconde

2 seconden (standaard)

3 seconden

4 seconden

7.7.6 Vertraging motor 2 in de richting openen

De functie vertraging motor 2 in de richting OPENEN bepaalt de tijdsvertraging voor 
motor 2 in de richting OPENEN. Niet beschikbaar voor een toepassing met één motor.
Niet uitgevoerd tijdens omkeren of na IR-straalonderbreking in beide richtingen.

7. PROGRAMMERING

e-vergrendeling/magnetische vergrendeling niet geïnstalleerd  
(standaard)

e-vergrendeling actief gedurende 1

e-vergrendeling actief gedurende 2

e-vergrendeling actief gedurende 5

Magnetische vergrendeling, constant actief bij poort GESLOTEN 
of constant inactief bij beweging OPENEN en SLUITEN, positie 
OPENEN of STOP van de poort. De magnetische vergrendeling wordt 
gedeactiveerd in batterij back-up modus.

7.7.10 E-vergrendeling/Magnetische vergrendeling instellingen

De functie E-vergrendeling bepaalt het gedrag e-vergrendeling/magnetische v 
ergrendeling.
24 V DC – 500 mA e-vergrendeling of magnetische vergrendeling kunnen worden 
aangesloten.
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7.7.13 Startsnelheid in open en gesloten richtingen

Met de functie startsnelheid kan de soft-start in de richtingen OPENEN en 
SLUITEN worden IN- en UITgeschakeld.

gedeactiveerd (standaard) 

Soft-start actief: motoren versnellen geleidelijk tot ze de 
standaardsnelheid bereiken.

geen knipperlicht geïnstalleerd

continue 24 V voeding - voor knipperlicht met eigen bedie-
ningspaneel (FLA1-LED) (standaard)
onderbroken 24 V voeding - voor knipperlicht zonder eigen bedie-
ningspaneel

7.7.11 Knipperlicht instellingen

Met de knipperlichtfunctie kan worden gekozen welk type knipperlicht is aangesloten.
24 V DC- max 500 mA knipperlicht (FLA1-LED) kan worden aangesloten.

7.7.11a Vooraf knipperen

Het vooraf knipperen bepaalt het tijdsinterval van het vooraf knipperen van het 
knipperlicht vóór de poortbeweging. Functie niet actief indien de functie knipperlicht 
(FL) op "00" staat.

Geen vooraf knipperen 
(standaard) 

1 seconde

2 seconden

7.7.12 Speciale contactinstellingen

De speciale contactfunctie bepaalt de activeringstijd van het relais.
Een 24 V max. 500 mA relais kan worden aangesloten om andere apparaten te 
beheren, bijv. een courtesy light. De hier ingestelde tijd regelt ook het aftellen van de 
myQ-lamp voor de afstandsbediening.

geen activatie (standaard) 

15 seconden

30 seconden

45 seconden

1 minuut

1,5 minuten

2 minuten

3 minuten

4 minuten

5 minuten

7.7.14 Onderhoudsteller

Met de functie onderhoudsteller kan het onderhoudsinterval in cycli worden ingesteld.
Het 4 seconden vooraf knipperen van het knipperlicht is een signaal dat het interval 
is bereikt. Als de PF-functie (vooraf knipperen) actief is, wordt er 4 seconden vooraf 
knipperen aan de ingestelde tijd toegevoegd. Om de teller te resetten nadat het 
onderhoud is uitgevoerd, volstaat het de cycli nog een keer te programmeren.

geen teller (standaard)

1.000 cycli

2.000 cycli

... ... cycli

20.000 cycli

gedeactiveerd (standaard)

1 seconde geactiveerd

2 seconden geactiveerd

7.7.10a Ontlasten motor 1 voor E-vergrendeling

Ontlasten motor 1 voor de functie e-vergrendeling maakt het mogelijk motor 1 kort 
in de richting SLUITEN te duwen alvorens de e-vergrendeling in te schakelen om 
overdruk op de e-vergrendeling te ontlasten.
Niet beschikbaar als EL-functie is ingesteld op "00" of "03" (e-vergrendeling niet 
aangesloten/magnetische vergrendeling aangesloten).

3 seconden

4 seconden

5 seconden

7. PROGRAMMERING
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7. PROGRAMMERING

8. BATTERIJBACK-UP
Batterijback-upmodus

7.8 Standaard fabrieksinstellingen 7.10 Beëindigen en verlaten

Met de fabrieksinstelling wordt de besturingskaart gereset naar de oorspronkelijke 
fabrieksinstellingen. Alle instellingen, inclusief de limietinstellingen, worden gewist. Het 
led display zal "E0" weergeven. Geprogrammeerde afstandsbedieningen zullen geleerd 
blijven. Als accessoires van de afstandsbediening moeten worden gewist, raadpleeg 
dan de sectie over de programmering van de afstandsbediening in deze handleiding.

Om de programmeerfase te verlaten en alle wijzigingen op te slaan,
gaat u naar de FE-functie en drukt u op de knop "P". Het bedieningspaneel gaat in de 
stand-by modus en is klaar om te werken.
Er zijn ook andere manieren om de programmering te verlaten en de instellingen op 
te slaan:
•	 Houd de knop “P” gedurende > 5 seconden ingedrukt
•	 Wacht 3 minuten na de laatste wijzigingen in de programmering voor automatisch 

verlatengeen reset (standaard)

Resetten naar standaard fabrieksinstellingen

LED Foutcode Probleem Mogelijke reden Oplossing

E0 Druk op de zender, maar 
geen poortbeweging  AP is ingesteld op 00 Controleer of AP is ingesteld op 00. Indien ja, wijzig dan de juiste 

applicatie-instelling.

E1 Poort kan niet sluiten, 
maar kan openen.

1) IR1 is niet aangesloten, of de draad is afgesneden. 1) Controleer of IR1 niet is aangesloten, of de draad is afgesneden.

2) IR1 draad is kortgesloten of omgekeerd aangesloten. 2) Controleer de IR1 aansluiting, verander indien nodig de draden.

3) IR1 is momenteel niet uitgelijnd of geblokkeerd.
3) Lijn de IR-zender en ontvanger uit om er zeker van te zijn dat beide 
leds aan zijn, in plaats van te knipperen. Zorg ervoor dat er niets aan de 
poort hangt dat de IR-blokkering kan veroorzaken.

E2

De poort kan sluiten 
wanneer ze aan de 
limiet openen staat, 

maar kan niet openen 
wanneer ze aan de 
limiet sluiten staat.

1) IR2 is niet aangesloten, of de draad is afgesneden. 1) Controleer of IR2 niet is aangesloten, of de draad is afgesneden.
2) IR2 draad is kortgesloten of omgekeerd aangesloten. 2) Controleer de IR2 aansluiting, verander indien nodig de draden.

3) IR2 is momenteel niet uitgelijnd of geblokkeerd.
3) Lijn de IR-zender en ontvanger uit om er zeker van te zijn dat beide 
leds aan zijn, in plaats van te knipperen. Zorg ervoor dat er niets de IR 
blokkeert.

E3 Druk op de zender, maar 
geen poortbeweging.

1) IR3 is niet aangesloten, of de draad is afgesneden. 1) Controleer of IR3 niet is aangesloten, of de draad is afgesneden.
2) IR3 draad is kortgesloten of omgekeerd aangesloten. 2) Controleer de IR3 aansluiting, verander indien nodig de draden.

3) IR3 is momenteel niet uitgelijnd of geblokkeerd.
3) Lijn de IR-zender en ontvanger uit om er zeker van te zijn dat beide 
leds aan zijn, in plaats van te knipperen. Zorg ervoor dat er niets aan de 
poort hangt dat op korte termijn de IR-blokkering kan veroorzaken.

E4
Druk op de zender, 

maar geen  
poortbeweging.

1) De sluitkantbeveiliging is niet aangesloten met een 
weerstand van 8,2 kOhm.

1) Controleer of de 8,2 kOhm sluitkantbeveiliging goed is aangesloten 
en of de 8,2 kOhm weerstand is geïnstalleerd.

2) De draad van de sluitkantbeveiliging is kortgesloten. 2) Controleer de draden van de sluitkantbeveiliging en vervang ze 
indien nodig.

3) De sluitkantbeveiliging is ingedrukt. 3) Controleer of de sluitkantbeveiliging is ingedrukt.

E5
Druk op de zender, 
maar geen poortbe-

weging

1) De STOP-schakelaar is open. 1) Controleer of de STOP-schakelaar open of beschadigd is.

2) De STOP-schakelaar is niet aangesloten.
2) Controleer of de STOP-schakelaar is losgekoppeld. Indien ja, sluit 
dan de STOP-schakelaar opnieuw aan of verander de betreffende 
invoersinstelling in een andere waarde.

E6 Foutmagneet Onjuiste AP-instelling: Instelling schuifpoortmotor
Controleer of de AP-instellingen overeenkomen met het 
gekozen motortype en de toepassing. Als de instelling voor een 
schuifpoortmotor is geselecteerd (waarde 01 in de AP-functie), wijzig 
deze dan naar het juiste motortype.

9. FOUTCODES

7.9 Stand-by modus

•	 Voor het instellen van de stand-bymodus, zie paragraaf 7.5.1.

Optionele 12V, 2,2Ah loodaccu’s SKU 490EV (optioneel, niet inbegrepen) kunnen in de behuizing van de aandrijving worden gemonteerd.
Volg de handleiding van SKU Nr 490EV voor de exacte installatieprocedure. De knipperlamp (indien gemonteerd) knippert 3 seconden voordat hij opent - sluit de poort, 
als waarschuwing dat de hoofdstroom is uitgeschakeld. Het bedieningspaneel schakelt ongeveer 1 minuut na de laatste beweging in de super-stand-by-modus. In de 
super stand-by modus blijven alleen radio-ontvangers en bekabelde apparaten op de Imputs-terminals actief om de applicatie opnieuw te kunnen activeren. Alle andere 
accessoires en randapparatuur werken niet.

In de modus Batterij-back-up worden TTC, myQ Smartphone Control en draadloze myQ-apparaten uitgeschakeld. Volledig opgeladen batterijcapaciteit ondersteunt tot 
~20 cycli met een snelheid van 2 per uur. Na 24 uur BBU-modus levert de batterij stroom voor 1 volledige openings- en sluitingscyclus.

Houd er rekening mee dat alleen de gespecificeerde batterij kan worden gebruikt. Het gebruik van een andere batterij leidt tot verlies van garantie en verlies van 
aansprakelijkheid van Chamberlain voor alle gerelateerde schade die voortvloeit uit het gebruik van niet-gespecificeerde batterijen.



nl 18/19 

LED Foutcode Probleem Mogelijke reden Oplossing

E7 Druk op de zender, maar 
geen poortbeweging.

De versterker van het bedieningspaneel voor motor 1 is 
defect.

Schakel de stroom gedurende 20 seconden uit en reset om te 
controleren of het bedieningspaneel zich herstelt. Indien niet, verander 
het bedieningspaneel.

E8 Druk op de zender, maar 
geen poortbeweging.

De versterker van het bedieningspaneel voor motor 2 is 
defect.

Schakel de stroom gedurende 20 seconden uit en reset om te 
controleren of het bedieningspaneel zich herstelt. Indien niet, verander 
het bedieningspaneel.

E9 Druk op de zender, maar 
geen poortbeweging. Vergissing in het geheugen van het bedieningspaneel.

Schakel de stroom gedurende 20 seconden uit en reset om te 
controleren of het bedieningspaneel zich herstelt. Indien niet, verander 
het bedieningspaneel.

F1
Motor 1 stopt en keert 

om tijdens het openen of 
sluiten.

Motor 1 is geblokkeerd. Controleer en verwijder de blokkering. Reinig de poort.

F2
Motor 2 stopt en keert 

om tijdens het openen of 
sluiten.

Motor 2 is geblokkeerd. Controleer en verwijder de blokkering. Reinig de poort.

F3
Motor 1 stopt en keert 

om tijdens het openen of 
sluiten.

Motor 1 blokkeert of de snelheidssensor is beschadigd. Controleer of motor 1 blokkeert of dat de snelheidssensor is 
beschadigd.

F4
Motor 2 stopt en keert 

om tijdens het openen of 
sluiten.

Motor 2 blokkeert of de snelheidssensor is beschadigd. Controleer of motor 2 blokkeert of dat de snelheidssensor is 
beschadigd.

F5
Druk op de zender, maar 

de motor heeft geen 
actie. 

Radiomodule defect.
Schakel de stroom gedurende 20 seconden uit en reset om te 
controleren of het bedieningspaneel zich herstelt. Indien niet, verander 
het bedieningspaneel.

F6 Poort gaat achteruit 
tijdens het sluiten. Laag batterijvermogen. Laad de batterij op.

F7 Druk op de zender, maar 
geen poortbeweging. Het bedieningspaneel is beschadigd.

Schakel de stroom gedurende 20 seconden uit en reset om te contro-
leren of het bedieningspaneel zich herstelt. Indien niet, verander het 
bedieningspaneel.

F9
Druk op de zender of 

druk op de knop, maar de 
motor heeft geen actie. 

AP-menu is gereset naar standaard fabrieksinstellingen. Leer de limieten opnieuw.

LE De motor stopt plotseling. Druk op de knop C button tijdens het leren van de limieten. Leer de limieten opnieuw.

9. FOUTCODES

CHAA250EVC

Invoerspanning VAC 220-240

Invoerfrequentie Hz 50/60
Motorspanning VDC 24 V
Stand-by verbruik W < 0.7 W
      Activeringstijd in stand-bymodus 1 minuut

Nominaal motorvermogen W 100W (CHAA250-24P)  
50W (CHAA250-24S)

Nominale belasting Nm 72,4
Maximaal koppel Nm 200
Cycli per uur 5
Max. cycli per dag 20

Max. breedte/gewicht van de vleugel m/kg
1,5 m/200 kg 
2,0 m/150 kg
2,5 m/100 kg

Max. openingshoek 120°
Tijd om te openen tot 90° s 13-15
Eindlimiet systeem Encoder met harde aanslagen

Werkende Radiofrequentie

Zendvermogen

MHz

RX 433 MHz 
(433,30 MHz, 433,92 MHz, 434,54 MHz) 

RX 868 MHz
 (868,30 MHz, 868,95 MHz, 869,85 MHz)

TX 865,125 MHz, 865,829 MHz, 
866,587 MHz

<10 mW
Code Security+ 2,0
Max. aantal afstandsbedieningen 180
Max. nr. toetsenborden 4
Max. aantal myQ-apparaten 16

CHAA250EVC
Vermogen externe accessoires 24 VDC - max. 500 vmA
Aansluiting knipperlicht 24 VDC - max. 500 vmA
Aansluiting E-vergrendeling/magneti-
sche vergrendeling 24 VDC - max. 500 vmA

Externe relais 24 VDC - max. 500 vmA
Sluitkantbeveiliging 8,2 kOhm
Max. aantal IR’s 3
Max. aantal externe ingangen 3
Batterijback-upeenheid 2 x 12 V, 2.2 Ah batterijen model 490EV
Bescherming tegen binnendringing 
motor IP 44

Geluidsniveau dB < 70 db(A)
Bedrijfstemperatuur °C -20 °C tot 55 °C
Gewicht (kit) kg 20

Zenderfrequentie 
TX4REV-F

868 MHz (868,30 MHz, 868,95 MHz, 
869,85 MHz)

Zendvermogen <10 mW
Batterij CR2032 3V

10 TECHNISCHE GEGEVENS
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11. ONDERHOUD

Batterij van de afstandsbediening:
De batterijen in de afstandsbediening hebben een extreem lange levensduur. Als het zendbereik afneemt, moeten de batterijen worden vervangen. Batterijen vallen niet onder 
de garantie.
Neem de volgende instructies voor de batterij in acht:
Batterijen mogen niet als huishoudelijk afval worden behandeld. Alle consumenten zijn wettelijk verplicht batterijen op de juiste wijze in te leveren bij de aangewezen 
inzamelpunten. Laad nooit batterijen op die niet bedoeld zijn om te worden opgeladen.
Explosiegevaar!
Houd batterijen uit de buurt van kinderen, sluit ze niet kort en haal ze niet uit elkaar. Ga onmiddellijk naar een dokter als een batterij is ingeslikt. Reinig, indien nodig, de 
contacten van de batterij en de apparaten alvorens ze te laden. Verwijder lege batterijen onmiddellijk uit het apparaat!
Verhoogd risico op lekkage!
Stel batterijen nooit bloot aan overmatige hitte, zoals zonneschijn, vuur en dergelijke!
Er is een verhoogd risico op lekkage!
Vermijd aanraking met de huid, ogen en mond. Spoel de door het accuzuur aangetaste delen af met veel koud water en raadpleeg onmiddellijk een arts. Gebruik alleen 
batterijen van hetzelfde type. Verwijder de batterijen als het apparaat lange tijd niet wordt gebruikt.
Een batterij vervangen:
Om de batterij te vervangen, draait u de afstandsbediening om en opent u de behuizing met een schroevendraaier. Til de afdekking op en til het bedieningspaneel naar 
beneden. Schuif de batterij naar één kant en verwijder ze. Let op de polariteit van de batterij! Monteer opnieuw in omgekeerde richting.
AANDACHT!
Explosiegevaar als de batterij op onjuiste wijze wordt vervangen. Alleen te vervangen door identiek of gelijkwaardig type (CR2032) 3 V.

Het aandrijvingsmechanisme is onderhoudsvrij. Controleer regelmatig (maandelijks) of het beslag van de poort en de aandrijving goed vastzitten. Laat de aandrijving los en 
controleer of de poort goed functioneert. Als de poort niet soepel loopt, zal het niet juist werken met het aandrijfmechanisme. De aandrijving kan de problemen veroorzaakt 
door een niet juist werkende poort niet elimineren.

Deze instellingen moeten tijdens de installatie van de opener worden gecontroleerd en juist worden uitgevoerd! Als gevolg van verwering kunnen zich tijdens de werking van de 
opener kleine veranderingen voordoen die door een nieuwe instelling moeten worden aangepakt. Dit kan vooral in het eerste bedrijfsjaar gebeuren. Volg de instructies voor het 
instellen van de slaggrenzen en de kracht (zie sectie beperkte leerfase, pagina 11 en 12) zorgvuldig op en controleer de automatische veiligheidsomkering na elke reset opnieuw!

BELANGRIJKE opmerking! Volg de veiligheidsvoorschriften. Zie “veiligheidsinstructies” (pagina 2 en 3). De volgorde beschreven in de sectie "installatie", maar in 
omgekeerde volgorde. Negeer de installatie-instructies.

Uw wettelijke rechten worden door deze fabrieksgarantie niet aangetast. Zie www.chamberlain.eu voor de garantievoorwaarden.

Onze elektrische en elektronische apparatuur mag niet met het huisvuil worden afgevoerd en moet na gebruik op de juiste wijze worden afgevoerd in overeenstemming 
met de WEEE-richtlijn EU: 2012/19/EU op afgedankte elektrische en elektronische apparatuur, om ervoor te zorgen dat de materialen worden gerecycleerd. 
Gescheiden inzameling van afgedankte elektrische apparatuur betekent milieuvriendelijke afvoer en is voor de consument volledig kosteloos. WEEE reg. nr. in 

Duitsland: DE66256568. Verpakkingsafval dat bij de eindverbruiker achterblijft, moet overeenkomstig de richtlijn gescheiden van gemengd afval worden ingezameld. 
Verpakkingen mogen niet samen met huisvuil, organisch afval of in de natuur worden afgevoerd. Verpakkingsmateriaal moet op basis van het materiaal worden gescheiden 
en worden afgevoerd in de daarvoor bestemde recyclingcontainers en in bepaalde gemeentelijke recyclingbakken.

Batterijen in de afstandsbediening vervangen

Het aandrijvingsmechanisme

Eindschakelaar afstelling en krachtregeling

Demontage

Onze batterijen worden in overeenstemming met de wet op de markt gebracht. De "doorgestreepte vuilnisbak" geeft aan dat batterijen niet bij het huisvuil mogen. 
Batterijen inbegrepen in het product (technische gegevens). Om te voorkomen dat het milieu of de volksgezondheid schade wordt berokkend, moeten gebruikte 

batterijen worden ingeleverd bij recyclingcentra van de gemeente of via de detailhandel, zoals wettelijk is voorgeschreven, voor gereguleerde afvoer. Batterijen mogen alleen 
voor afvoer worden meegenomen als zij volledig ontladen en, in het geval van lithiumbatterijen, met de aansluitklemmen dichtgeplakt zijn. De batterijen kunnen gemakkelijk uit 
onze apparatuur worden verwijderd voor afvoer. Registratienummer in Duitsland: 21002670.

De handleiding bestaat uit deze bedieningsinstructies en de conformiteitsverklaring.
Het type radioapparatuur (TX4REV-F) is in overeenstemming met Richtlijn 2014/53/EU en voor het VK met de verordening voor de radioapparatuur SI 2017 nr. 1209.  
De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar op het volgende internetadres: https://doc.chamberlain.de

VOORZICHTIG
Er bestaat explosiegevaar als de batterij wordt vervangen door een onjuist type.
Slik de batterij niet in, gevaar voor chemische brandwonden.
Dit product bevat een muntbatterij. Knoopbatterijen kunnen bij inslikken letsels of zelfs de dood veroorzaken.
WAARSCHUWING
•	 Houd batterijen uit het zicht en buiten het bereik van kinderen, knoop-/muntbatterijen kunnen gevaarlijk zijn voor kinderen.
•	 Voer gebruikte knoopbatterijen onmiddellijk af. Gebruik geen defecte/ingeslikte batterijen.
•	 Controleer regelmatig of het batterijcompartiment goed dicht zit, stop het gebruik bij een defect.
•	 Als batterijen zijn ingeslikt of in een deel van het lichaam zijn geplaatst, dient u onmiddellijk medische hulp in te roepen.

12. AFVOEREN

13. GARANTIE

14. CONFORMITEITSVERKLARING
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1. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung und insbesondere die Vorsichtsmaßnahmen. Um Personen- oder Sachschäden zu vermeiden, stehen vor Hinweisen folgende Symbole. Lesen Sie 
diese Anweisungen sorgfältig durch.
Über dieses Handbuch – Originalhandbuch
Bei dieser Anleitung handelt es sich um die Originalbetriebsanleitung gemäß Maschinenrichtlinie 2006/42 EG. Um wichtige Produktinformationen zu verstehen, muss die 
Bedienungsanleitung sorgfältig gelesen werden. Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise. Bewahren Sie das Handbuch an einem sicheren Ort auf, damit Sie später darauf 
zurückgreifen können und es allen Personen für Inspektion, Service, Wartung und Reparatur zur Verfügung steht. Übergeben Sie nach der Installation die komplette Dokumentation 
an den Verantwortlichen/Eigentümer. 
Warnsymbole
Das allgemeine Warnsymbol weist auf eine Gefahr hin, die zu Verletzungen oder zum Tod führen kann. Im Textteil werden die allgemeinen Warnsymbole wie unten beschrieben 
verwendet

 
 
 
 
 
 

WICHTIGE INFORMATIONEN!
Dieses Vorgehen ist auch bei privaten Anlagen (Neubau oder Nachrüstung eines handbetriebenen Tores) vorgeschrieben.
Diese Montage- und Bedienungsanleitung ist vom Anwender aufzubewahren.
•	 Bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und nach Ablauf der Garantiezeit übernimmt der Hersteller keine Haftung/Garantieansprüche.
•	 Der Rechtsbehelf ist die alleinige Verantwortung für alle damit verbundenen Rechte
•	 Beachten und befolgen Sie die Anweisungen des Torherstellers
HINWEIS: Beachten Sie die Montage- und Bedienungsanleitung
•	 Beobachten Sie stets die Funktion der Anlage und beheben Sie bei Störungen umgehend die Ursache.
•	 Führen Sie jährlich eine Inspektion der Anlage durch. Rufen Sie einen Spezialisten an.
•	 Zwischen Torflügel und Umgebung müssen Sicherheitsabstände entsprechend den einschlägigen Normen eingehalten werden.
•	 Der Antrieb kann nur auf stabilen und starren Torflügeln montiert werden. Torflügel dürfen sich beim Öffnen und Schließen nicht verbiegen oder verdrehen.
•	 Stellen Sie sicher, dass die Scharniere des Torblatts ordnungsgemäß installiert sind und funktionieren und keine Hindernisse darstellen.
•	 Die Montage von zwei Antrieben auf demselben Türblatt ist strengstens untersagt.
•	 Beachten Sie die entsprechenden Anforderungen der lokalen, nationalen Vorschriften zur Einhaltung der Maßnahmen zum Schutz der menschlichen Gesundheit, die 
beachtet werden müssen.		  beim Kontakt mit anderen Menschen, einschließlich Mitarbeitern, Lieferanten und Kunden (z. B. Sicherheitsabstand, Maskenpflicht 
usw.).
•	 Genaue Informationen können bei den örtlichen Behörden erfragt werden.
•	 Mangelnde Wartung führt zu einem unsicheren Betrieb.
WARNUNG: Wichtige Sicherheitshinweise. Befolgen Sie alle Anweisungen, da eine falsche Installation zu schweren Verletzungen führen kann.
Der Torantrieb unterliegt der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG und wurde nach dem Stand der Technik und den anerkannten technischen Regeln gebaut.
Der Antrieb ist mit einem Funkempfänger ausgestattet. Außerdem wird optional erhältliches Zubehör beschrieben, welches verwendet werden kann. 
Die Montage und Demontage des Antriebs darf nur durch einen qualifizierten Monteur/Fachbetrieb erfolgen.
Qualifikation eines kompetenten Installateurs
Nur eine fachgerechte Installation und Wartung durch einen sachkundigen Installateur (Fachmann) / Fachbetrieb gemäß Anleitung muss die sichere und bestimmungsgemäße Funktion 
der Anlage gewährleisten. Fachkraft ist, wer aufgrund seiner fachlichen Ausbildung und Erfahrung über ausreichende Kenntnisse auf dem Gebiet der motorisierten Tore verfügt und 
darüber hinaus mit den einschlägigen staatlichen Arbeitsschutzbestimmungen und den allgemein anerkannten Regeln der Technik soweit vertraut ist, dass er auch den arbeitssicheren 
Zustand von motorisierten Toren gemäß EN 13241, 12604, 12453 beurteilen kann.

Der Installateur muss Folgendes verstehen:
Vor der Montage des Antriebs ist zu prüfen, ob das angetriebene Teil mechanisch in Ordnung ist, einwandfrei öffnet und schließt und ggf. richtig ausgewuchtet ist. Vor der ersten 
Inbetriebnahme und mindestens einmal jährlich muss ein Fachmann ein motorisiertes Tor auf seinen sicheren Zustand überprüfen. Nach der Installation muss der Monteur sicherstellen, 
dass der Mechanismus richtig eingestellt ist und das Schutzsystem sowie eine eventuell vorhandene manuelle Entriegelung ordnungsgemäß funktionieren (EU: EN 13241, EN12604, 
EN 12453).
Eine regelmäßige Wartung und Inspektion muss entsprechend den Normen durchgeführt werden. Der Monteur muss andere Benutzer in die sichere Bedienung des Antriebssystems 
einweisen.
Nach erfolgreicher Installation des Antriebssystems muss der verantwortliche Errichter gemäß der EU-Maschinenrichtlinie 2006/42/EG die Konformitätserklärung für die Toranlage 
ausstellen. Das CE-Kennzeichen muss an der Toranlage angebracht sein. Dies ist auch bei der Nachrüstung eines handbetriebenen Tores zwingend erforderlich. Weiterhin müssen ein 
Übergabepaket und ein Prüfbuch ausgefüllt werden.
An mechanischen, elektrischen Anlagen oder den Schließkanten des Tores können Gefahren durch Quetsch- und Stoßstellen bestehen (mit der Gefahr schwerer Verletzungen oder 
Tod):
• Strukturelles Versagen, Flügel, Scharniere, Befestigungen, Endlagenbegrenzungen, Windlast
• Quetschgefahr, Scharnierbereich, unter dem Tor, Sicherheitsabstand zu festem Gegenstand
• Elektrischer Ausfall (Steuerung – Fehler in Sicherheitssystemen)
• Aufprall, überstrichener Bereich, Totmannschaltung, Kraftbegrenzung, Anwesenheitserkennung
Um einen sicheren und normgerechten Betrieb der Toranlage zu gewährleisten, müssen entsprechende Maßnahmen getroffen werden. (Weitere Einzelheiten finden Sie in den 
Anweisungen des Torherstellers und befolgen Sie diese.).
Nach der Montage muss eine abschließende Prüfung der vollständigen Funktion der Anlage und der Sicherheitseinrichtungen erfolgen und alle Benutzer müssen in die Funktion und 
Bedienung des Drehtorantriebs eingewiesen werden.
Bei Änderungen an der Anlage sind zusätzliche Sicherheitseinrichtungen (Schaltleiste) entsprechend der Norm zu berücksichtigen. Dabei ist darauf zu achten, dass das Tor stets 
reibungslos läuft. Feststeckende oder klemmende Tore müssen umgehend repariert werden. Beauftragen Sie mit der Reparatur des Tors einen qualifizierten Techniker und versuchen 
Sie niemals, es selbst zu reparieren.
Der vollständige Schutz gegen mögliches Quetschen oder Einklemmen muss sofort nach der Montage der Antriebsarme greifen.
Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung durch Personen (einschließlich Kinder) mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung 
oder Wissen bestimmt, es sei denn, sie werden durch eine für ihre Sicherheit verantwortliche Person beaufsichtigt oder haben eine Einweisung in die Verwendung des Geräts erhalten. 
Gegebenenfalls MÜSSEN Steuergeräte in Sichtweite des Tores und außerhalb der Reichweite von Kindern montiert werden. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass 
sie nicht mit dem Gerät spielen. Erlauben Sie Kindern nicht, Druckknöpfe oder Fernbedienungen zu bedienen. Der Missbrauch des Torantriebssystems kann zu schweren Verletzungen 
führen.
Kindern ist das Spielen im Bereich des Tores nicht gestattet.
Toranlagen müssen die Kraftbegrenzungen gemäß EU: EN 12453, EN 60335-2-103 einhalten.
Installation und Verkabelung müssen den örtlichen Bauvorschriften und Vorschriften für Elektroinstallationen entsprechen. Stromkabel dürfen nur an eine ordnungsgemäß geerdete 
Stromversorgung angeschlossen werden.

GEFAHR-Symbol WARNUNG-Symbol VORSICHT-Symbol ACHTUNG-Symbol

GEFAHR WARNUNG
 

VORSICHT ACHTUNG

Weist auf eine Gefahr hin, die unmittelbar zum 
Tod oder zu schweren Verletzungen führt.

Weist auf eine Gefahr hin, die zum Tod oder zu 
schweren Verletzungen führen kann.

Weist auf eine Gefahr hin, die zu einer 
Beschädigung oder Zerstörung des Produkts 
führen kann.

Weist auf eine Gefahr hin, die zu einer 
Beschädigung oder Zerstörung des Produkts 
führen kann.
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1. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
Während des Betriebs darf das Tor auf keinen Fall öffentliche Wege und Straßen (öffentlicher Bereich) behindern.
Während der Installation oder Wartung eines Torantriebs sollten kein Schmuck, keine Ringe, keine Uhren und keine weite Kleidung getragen werden. Tragen und verwenden Sie für 
die jeweilige Arbeit geeignete Sicherheitskleidung (Sicherheitsschuhe, entsprechende Arbeitskleidung, Schutzhelm, Arbeitshandschuhe, Schutzbrille). Verwenden Sie nur zugelassene 
Arbeitsmittel (Werkzeuge, Leitern etc.).

Um schwere Verletzungen durch Einklemmen zu vermeiden, entfernen Sie alle am Tor angebrachten Verriegelungsvorrichtungen, um eine Beschädigung des Tors zu verhindern.
Trennen Sie das System von der Stromversorgung, bevor Sie Installations-, Wartungs- oder Reparaturarbeiten durchführen oder Abdeckungen entfernen. Bei festverdrahteter 
Installation muss eine Trennvorrichtung zur allpoligen Trennung (Trennschalter oder durch eine separate Sicherung) am Stromnetz vorgesehen werden. Sowie, sofern vorhanden, der 
Anschluss der Pufferbatterie. Die Reparaturen und Elektroinstallationen dürfen nur von einem autorisierten Elektriker durchgeführt werden. Für den Notfall muss auf Grundlage der 
Risikobewertung ein Not-Aus-Schalter installiert werden. 

Stellen Sie sicher, dass ein Einklemmen zwischen dem angetriebenen Teil und den umgebenden festen Teilen aufgrund der Öffnungsbewegung des angetriebenen Teils durch Einhaltung 
der vorgegebenen Sicherheitsabstände gemäß EN 13241, EN12604, EN 12453 und/oder durch Sicherheitseinrichtungen (z. B. Schaltleiste) vermieden wird.
Es wird empfohlen, die Sicherheitsfunktion des Antriebssystems mindestens einmal im Monat zu testen. Beachten Sie auch die Herstelleranweisungen zu den Torsystemkomponenten.
Überprüfen Sie die Installation regelmäßig auf eventuelle Unwuchten sowie auf Anzeichen von Verschleiß oder Beschädigungen an Kabeln und Befestigung. Nicht verwenden, wenn 
eine Reparatur oder Einstellung erforderlich ist (siehe und befolgen Sie die Anweisungen des Türherstellers).
Die Warnschilder sollten an gut sichtbaren Stellen angebracht werden.
Nehmen Sie niemals einen beschädigten Antrieb in Betrieb.
Benutzen Sie die Handentriegelung ausschließlich zum Auskuppeln des Antriebs und – wenn möglich – NUR bei geschlossenem Tor. Die Betätigung der Notentriegelung kann zu 
unkontrollierten Bewegungen des Tores führen, schwere Verletzungen oder den Tod zur Folge haben.
Die Timer-to-Close-Funktion (TTC) und die myQ Smartphone Control-App sind Beispiele für den unbeaufsichtigten Betrieb des Tors.
Jedes Gerät oder jede Funktion, die das Schließen des Tors ermöglicht, ohne dass sich jemand in Sichtweite des Tors befindet, wird als unbeaufsichtigtes Öffnen/Schließen betrachtet.
Die Timer-to-Close-Funktion (TTC), die myQ-Smartphone-Steuerung und alle anderen myQ-Geräte können NUR aktiviert werden, wenn Chamberlain-Fotozellen installiert sind 
(TTC funktioniert nur in Schließrichtung). 
Für die myQ-Smartphone-Steuerung und alle anderen myQ-Geräte werden Fotozellen in der Richtung „ÖFFNEN“ und „SCHLIESSEN“ benötigt.
Die Torbedienung darf nur in direkter Sichtlinie zum Tor erfolgen.

Defekte Teile dürfen nur durch Original-Ersatzteile von einem qualifizierten Techniker ersetzt werden. Dasselbe gilt für das Netzkabel dieses Antriebs, das nur durch den gleichen Typ 
wie das ursprünglich gelieferte ersetzt werden darf.
Lesen Sie die Anweisungen im Handbuch zur Handhabung des Produkts während des Transports, zur Handhabung im Haus, zur Installation, zum Betrieb, zur Wartung und Prüfung 
sorgfältig durch. Fehlersuche, Reparaturen, Demontage und Entsorgung.
Der Nutzer hat das Recht, die Bedienungsanleitung kostenlos in Papierform anzufordern.

Anwendungsgebiete
Der Drehtorantrieb ist ausschließlich für den Betrieb von leichtgängigen Drehtoren im privaten, nicht gewerblichen Bereich konzipiert und geprüft. Die Spezifikationen für Tore sind 
unter den mechanischen Anforderungen gemäß EN12604 definiert.
Die maximal zulässige Torgröße und das Maximalgewicht dürfen nicht überschritten werden. Das Tor muss sich leichtgängig per Hand öffnen und schließen lassen. Setzen Sie den 
Antrieb an Toren ein, die den geltenden Normen und Richtlinien entsprechen. Bei der Verwendung von Tür- oder Torfüllungen sind regionale Bedingungen hinsichtlich der Windlasten 
zu berücksichtigen EU: EN13241 / GB
Beachten Sie die Herstellerangaben zur Kombination aus Tor und Antrieb. Mögliche Gefährdungen im Sinne der EU: EN13241 sind durch eine den einschlägigen Vorschriften 
entsprechende Konstruktion und Montage der Tür/des Tores zu vermeiden. Dieser Tormechanismus muss gemäß den entsprechenden Sicherheitsvorschriften installiert und betrieben 
werden.
Unsachgemäße Verwendung
Es ist nicht für den Dauerbetrieb und die Nutzung in einer gewerblichen Anwendung vorgesehen. Die Konstruktion des Antriebssystems ist nicht für den Betrieb von Toren außerhalb 
der Herstellerspezifikation ausgelegt. Bei Toren mit Steigung/Gefälle ist dies nicht zulässig. Es ist nicht zulässig, den Antrieb kopfüber zu montieren
Jeder unsachgemäße Umgang mit dem Antriebssystem kann die Unfallgefahr erhöhen. Der Hersteller übernimmt für eine derartige Verwendung keine Haftung. Automatische Tore 
müssen mit diesem Antrieb den aktuell gültigen internationalen und landesspezifischen/lokalen Normen, Richtlinien und Vorschriften entsprechen (EU: EN 13241, EN12604, EN 
12453).
An den Antrieb dürfen nur Chamberlain und freigegebenes Zubehör angeschlossen werden. Eine falsche Installation und/oder Nichtbeachtung der folgenden Anweisungen kann zu 
schweren Personen- oder Sachschäden führen.
Toranlagen, die sich im öffentlichen Bereich befinden und lediglich über eine Kraftbegrenzung verfügen, dürfen nur unter Aufsicht bedient werden. Zusätzliche Sicherheitseinrichtungen 
sind gemäß EN 12453 zu berücksichtigen
Einsatzgebiet
Der Antrieb darf nicht in explosionsgefährdeten Bereichen, in stark salzhaltiger Luft oder in aggressiver Atmosphäre eingesetzt werden. Das Tor darf nicht Teil einer Brandschutzanlage, 
eines Fluchtwegs oder eines Notausgangs sein, der das Tor im Brandfall automatisch schließt. Die örtlichen Bauvorschriften sind zu beachten. Bei Schäden, die durch andere und nicht 
bestimmungsgemäße Verwendung entstehen, erlischt die Gewährleistung des Herstellers, durch Einsatz mit defekten Teilen, durch eigenmächtige Veränderungen am Antrieb, durch 
Modifikationen am Antrieb und seinen Komponenten.

Transport, Lagerung & Demontage
Bei Handhabung und Transport ist das jeweilige Gewicht des Antriebssystems zu berücksichtigen; bei einer Masse über 20 kg sind Handhabungsgeräte wie Haken und Seile zu verwenden
Der Antrieb muss wie folgt gelagert werden: (Bei Nichtbeachtung kann es zu Schäden kommen):
• in geschlossenen und trockenen Räumen, geschützt vor Feuchtigkeit
• Lagertemperatur von –25 °C bis +65 °C
• Sichert gegen Umfallen und ermöglicht ungehinderten Durchgang
Die Außerbetriebnahme bzw. Demontage des Torantriebs und dessen Zubehör darf nur durch eine qualifizierte Fachkraft erfolgen. Müssen beachtet werden. Warnhinweise und 
allgemeine Arbeitsplatzrichtlinien müssen beachtet werden, da es zu schweren Verletzungen oder zum Tod kommen kann. Tragen Sie zur Sicherheit geeignete Arbeitskleidung 
(Kleidung, Schutzbrille, Schutzhelm, Handschuhe)
•	 Gefahr durch elektrischen Strom
Jeder Kontakt mit stromführenden Teilen kann zu Verletzungen oder zum Tod führen. Alle Arbeiten an elektrischen Komponenten müssen von einem qualifizierten Elektriker 
durchgeführt werden. Die Stromversorgung muss unterbrochen und überprüft werden. Wenn keine Spannung anliegt, ist sicherzustellen, dass ein Wiedereinschalten nicht zulässig ist.
•	 Absturzgefahr (Teile)
Durch defektes Werkzeug, defekte oder nasse Leitern und demontierte Geräteteile kann es zu schweren oder tödlichen Unfällen kommen.

Bei Außerbetriebnahme oder Demontage müssen der Antrieb und sein Zubehör von jeglicher Stromversorgung getrennt werden.
1. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose und prüfen Sie anschließend die Spannungsfreiheit.
2. Die Demontage erfolgt in umgekehrter Reihenfolge zur Montage. Befolgen Sie alle Sicherheitshinweise.
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CHAA250EVC

Pfostenhalterung 
(2x)

13, 14 mm 6 mm

Schraube und 
Mutter (4x)

Abdeckung 
(2x)

Schraube und 
Unterlegscheibe (2x)

Zugentlastung 
4 x M16
2 x M20

Ösen (6x) Lichtschranke

Endanschlag (4x) Schrauben + 
Unterlegscheiben (4x)

Torhalterung 
(2x)

Sicherungssplint 
(2x)

Sicherungsringstift 
(2x)

Notnetriegelungs-
schlüssel (4x)

Handsender 
(2x)

Primäreinheit mit 
Steuerung

Sekundäreinheit

Montageanleitung

1. Motor 1 mit Steuerung
2. Motor 2
3. Pfostenhalterung (verdeckt)
4. Torhalterung
5. Infrarot-Lichtschranken
6. Blinkleuchte

4

5
2

34

5

6

3
1

2. LIEFERUMFANG

3. BENÖTIGTE WERKZEUGE

4. ÜBERSICHT DER TORANTRIEBE
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Bestimmen der Position der Pfostenhalterung 

1.	 Bestimmen Sie die Maße A, B und C auf der Grundlage des in Tabelle 1 angegebenen Öffnungswinkels, um die Position zu bestimmen, an der die Pfostenhalterung montiert werden soll.

HINWEIS: Alle Quetschstellen müssen durch einen Einklemmschutz nach EU-Norm gesichert sein: EN 12453, EN 60335-2-103.

CHAA250EVC

Beispiel für Montage

Montage des Antriebsarms

1.	 Befestigen Sie den Motorarm von der Unterseite her in der 
Mitte des Öffners.

2.	 Befestigen Sie die Kappen mit der Schraube und der 
Unterlegscheibe. 

175 mm265 mm

25
0 m

m

28
0 m

m

Abbildung 113 mm

A B C
Öffnungswinkel mm

90° 150-300 390-540 0-300
120° 300-350 300-350 0-25

Tabelle 1

Hiermit beginnen Sie die mechanische Montage des Torantriebs.

5. MECHANISCHE MONTAGE

5.1 Abmessungen von Tor und Antrieb

CHAA250EVC
1.5 m 200 kg
2.0 m 150 kg
2.5 m 100 kg

mi
n. 

20
0 m

m

 20
 m

m

A

min. 420 mm

C

B

max. 120°

48
.5 

mm

11
0 

m
m

54
 m

m

26
 m

m

159 mm

Ø 10.5 mm

96 mm
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1.	 Markieren und bohren Sie die Löcher für die Pfostenhalterung, wobei Sie die Pfostenhalterung als Referenz verwenden.
2.	 Befestigen Sie die Pfostenhalterung mit dem richtigen Befestigungsmaterial je nach vorhandener Montage (Gebäude / Materialsubstanz). Bitte wenden Sie sich an den Hersteller des Tores.
3.	 Die Schlitze an der Pfostenhalterung ermöglichen die Ausrichtung. Wenn die Pfostenhalterung eben ist, ziehen Sie die Muttern fest.

5.4 Montage des Antriebs und Einstellung der Fahrstrecke

1.	 Richten Sie die Löcher des Antriebs auf die Löcher der Pfostenhalterung aus und verbinden Sie sie mit den Schrauben und Muttern (siehe Abbildung 3.a).
2.	 Verbinden Sie den Arm mit der Welle der Motoreinheit (siehe Abbildung 3.b). Montieren Sie die Schutzabdeckung aus Kunststoff noch nicht, wenn Sie planen, den Antrieb fest zu montieren.
3.	 Lösen Sie die Kupplung des Antriebs mit dem Entriegelungsschlüssel (siehe Bild 4 auf Seite 7).
4.	 Bringen Sie den Torflügel in die geschlossene Position.
HINWEIS: Das System muss mit externen Tor- oder Antriebsanschlägen in beiden Richtungen funktionieren.

5.4.1 Montage mit externen Toranschlägen: (Toranschläge bereits montiert)
a.	 Bringen Sie die Torhalterung in die gewünschte vollständig geschlossene Position, wie in Abbildung 3.c gezeigt. Vorübergehend am Torflügel befestigen und mit dem Arm des Antriebs unter 

Berücksichtigung der Maße A, B und C aus Tabelle 1 verbinden.
b.	 Öffnen und schließen Sie das Tor von Hand in die gewünschten Positionen. Vergewissern Sie sich, dass der Arm des Antriebs nicht klemmt und das Tor sich reibungslos bewegt.
c.	 Stellen Sie die dauerhafte Verbindung der Torhalterung an der gewählten Position her. 

5.4.2 Montage mit festen Anschlägen des Antriebs: (ohne Montage der Toranschläge)
a.	 Bringen Sie die Torhalterung in die gewünschte vollständig geschlossene Position, wie in Abbildung 3.c gezeigt. Nutzen Sie das Langloch der Torhalterung und befestigen Sie die Torhalterung 

vorläufig am Torflügel so, dass bei Bedarf spätere Anpassungen vorgenommen werden können (noch nicht dauerhaft mit dem Torflügel verbinden, um Einstellungen zu ermöglichen) und 
mit dem Antriebsarm unter Berücksichtigung der Maße A, B und C aus Tabelle 1 verbinden.

b.	 Öffnen und schließen Sie das Tor von Hand in die gewünschten Positionen. Vergewissern Sie sich, dass der Arm des Antriebs nicht klemmt und das Tor sich reibungslos bewegt.
c.	 Befestigen Sie den Festanschlag des Antriebs für die Position „Schließen“ so nah wie möglich am Arm (siehe Abbildung 3.d). 

Halten Sie den Torflügel in der gewünschten „Geschlossen“-Position und stellen Sie die Position der Torhalterung so ein, dass der Arm in der „Geschlossen“-Position gegen den harten 
Anschlag stößt (siehe Bilder 3.e und 3.f).

d.	 Stellen Sie die dauerhafte Verbindung der Torhalterung an der gewählten Position her.
e.	 Öffnen Sie das Tor bis zur gewünschten „Offen“-Stellung und befestigen Sie den Festanschlag des Antriebs für die „Offen“-Stellung so nah wie möglich am Arm (siehe Bilder 3.g und 3.h).
f.	 Montieren Sie die Schutzabdeckung an der Unterseite des Antriebs (siehe Abbildung 3.i).
4.3 Eine Kombination aus Antrieb und Feststellvorrichtung ist zulässig. Bitte verwenden Sie die entsprechenden Einrichtungsverfahren wie oben beschrieben.
5. Wiederholen Sie den Vorgang für das Gerät auf der gegenüberliegenden Seite.

5.3 Montage der Pfostenhalterung

HINWEIS: Für Ziegel- oder Betonpfosten verwenden Sie bitte die richtigen Dübel und Schrauben. 
Bitte halten Sie den richtigen Abstand zu den Pfostenkanten ein.
Bei Metallpfosten berücksichtigen Sie bitte die Pfostendicke und schweißen oder schrauben Sie 
die Halterung direkt an den Pfosten.
Für Holzpfosten verwenden Sie bitte die richtigen Schrauben und bei Bedarf Verstärkungsplatten.
Vorsicht Die befestigten Halterungen dürfen sich nach der Montage und während des Betriebs 
nicht lösen.

Abbildung 2

3.a 3.b

13 mm

6 mm

5. MECHANISCHE MONTAGE

Abbildung 3

3.c
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INSTALLATION

5.5 Notentriegelung

Um den Entriegelungsmechanismus zu entriegeln, entfernen Sie die Kunststoffabdeckung, stecken den Schlüssel ein und drehen ihn um 90°. 
Ziehen Sie den Hebel nach oben (siehe Abbildung 4). Um den Auslösemechanismus wieder zu aktivieren, drücken Sie die Kupplung nach unten und drehen den Schlüssel um 90°.

3.d

3.h

3.f

3.g

3.e

Max. 120°

3.i

Abbildung 4

4.a 4.b
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Die Steuerung ist bereits in der Primäreinheit vorinstalliert und mit den Klemmen von Motor 1 vorverdrahtet.
Um Zugang zur Steuerung in der Primäreinheit zu erhalten, lösen Sie die 2 Schrauben an den Seiten der Abdeckung und die 2 Schrauben auf der Rückseite der Primäreinheit (siehe Abbildung 5).
Die Klemmen für die Beendigung der Verkabelung sind direkt zugänglich. Um Zugang zu den Programmiertasten zu erhalten, nehmen Sie die durchsichtige Kunststoffabdeckung ab und setzen 
Sie sie wieder auf, sobald die Programmierung abgeschlossen ist (siehe Abbildung 6). Entfernen Sie die Abdeckung der Sekundäreinheit auf die gleiche Weise wie bei der Primäreinheit, um 
Zugang zu den Klemmen für die Motorverdrahtung zu erhalten (siehe Abbildung 7).

5.7 Leitungsverlegung und Netzanschluss
Die Leitungsverlegung und Netzanschluss müssen von einer zertifizierten 
Elektrofachkraft durchgeführt werden.

Motor 2 Anschluss
HINWEIS: Der Antrieb, der mit dem Anschluss MOTOR 2 verdrahtet ist, öffnet immer zuletzt und schließt zuerst. 
Beachten Sie dies bei den Grund- und erweiterten Einstellungen (siehe Abschnitt Programmierung).

1.	 Schließen Sie das Verlängerungskabel (nicht mitgeliefert) an die Terminierung der Sekundäreinheit an 
(siehe Abbildung 7). 
Beachten Sie die Kabelfarben des Sekundärmotors, damit sie mit denen der Steuerung für MOTOR 2 
übereinstimmen. 

2.	 Führen Sie das Verlängerungskabel des Sekundärmotors durch eine der Kabelverschraubungen an der Unterseite der Primäreinheit (siehe Abbildung 8). Achten Sie darauf, die Seite des 
Motors zu verwenden, auf der der Arm die Kabel während der Öffnungs- oder Schließbewegung nicht durchschneiden kann.

3.	 Schließen Sie die sekundären Motorkabel wie folgt an die Klemmen MOTOR 2 an: rotes Kabel an Anschluss RED, grünes Kabel an Anschluss GRN, weißes Kabel an Anschluss WHT der 
Steuerung.

5.6 Montage der Steuerung und Motorverkabelung

INSTALLATION

Motor 1 Anschluss
HINWEIS: Der Antrieb, der an die Klemme MOTOR 1 angeschlossen ist, öffnet immer zuerst und schließt 
zuletzt.Beachten Sie dies bei den Grund- und erweiterten Einstellungen (siehe Abschnitt Programmierung).
Die Primäreinheit ist bereits mit den Klemmen von MOTOR 1 vorverdrahtet. Für die Verdrahtung von 
Motor 1 sind keine zusätzlichen Schritte erforderlich. 

In der Standardeinstellung wird das Primärgerät als links (von innen nach außen gesehen) und das Sekundärgerät als rechts installiert betrachtet. 
Wenn das Hauptgerät rechts und das Nebengerät links montiert ist, ändern Sie die Einstellungen der Funktionen „d1“ und „d2“.

PrimäreinheitEntfernen der AbdeckungAbbildung 5 Abbildung 6 Sekundäreinheit

Verlängerungskabel
(nicht mitgeliefert)

Abbildung 7
Beendigung der Verdrahtung

Abbildung 8

Abbildung 9

Herzlichen Glückwunsch! Damit ist die mechanische Montage Ihres Torantriebs 
abgeschlossen. Bitte fahren Sie mit der Programmierung und den Grundeinstellungen 
fort, um den Betrieb aufnehmen zu können.
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P +S

P +S

P +S

P +S

P +S

P +S
III

III

III

III

5 sek.

5 sek.

EXIT
In den Standby-
Modus wechseln

oder

oder

7.1 Display, Programmiertasten und Funktionseinstellung

Funktionseinstellung - Programmiermodus

7.2 Allgemeiner Überblick über die Programmierung

Allgemeine Einrichtung:

Programmiertastenfunktion (4 Tasten):
Taste Funktion

S Programmieren/Löschen von Fernbedienungsfunktionen und 
spezifischen Funktionen

P Programmiermodus aufrufen, Funktion auswählen und speichern
+/- Navigieren Sie durch das Menü und ändern Sie den Wert auf dem 

Display
 
Funktion und programmierte Werte werden auf dem LED-Display angezeigt.

Die LED-Anzeige zeigt nach dem Einschalten der Steuerung folgende Werte an:

Die Programmierung ist in 2 Abschnitte unterteilt:
1.	 Grundeinstellungen (Seite 11)
2.	 Erweiterte Einstellungen (Seite 14)

Nachdem die Grundeinstellungen vorgenommen wurden, werden die folgenden Parameter 
während der Lernphase automatisch gelernt:
1.	 Hublänge von der Stellung KOMPLETT ZU bis KOMPLETT AUF.
2.	 Öffnungs- und Schließkraft für jeden Motor.

HINWEIS:
•	 Die Grundeinstellungen und die Lernphase müssen abgeschlossen sein, um den Betrieb 

zu ermöglichen.
•	 Nach Abschluss der Lernphase und der Programmierung arbeitet der Operator mit den 

Standardeinstellungen.
•	 Auf die erweiterten Einstellungen kann nicht zugegriffen werden, wenn die 

Grundeinstellungen und die Lernphase nicht abgeschlossen sind.
•	 Stellen Sie vor der Programmierung sicher, dass die entsprechenden 

Sicherheitseinrichtungen angeschlossen sind.

1.	 Halten Sie die Taste „P“ 5 Sekunden lang gedrückt, um das Menü aufzurufen. „AP“ auf 
dem Display zeigt die erste verfügbare Funktion im Menü an.

2.	 Verwenden Sie die Tasten „+“ und „–“ , um zwischen den Funktionen zu navigieren.
3.	 Drücken Sie die Taste „P“, um die gewünschte Funktion zu wählen. 
4.	 Die Standardeinstellung oder der zuvor programmierte Wert wird angezeigt. Dies wird 

durch Blinken des Wertes auf dem Display angezeigt. 
5.	 Verwenden Sie die Tasten „+“ or „–“, um den gewünschten Wert auszuwählen. Drücken 

Sie die Taste „P“, um die Auswahl zu bestätigen.
6.	 Die programmierte Funktion wird auf dem Display angezeigt.
7.	 Um die Einstellung einer anderen Funktion zu ändern, wiederholen Sie die Abfolge der 

Punkte #2 bis #6
8.	 Um das Funktionsmenü zu verlassen, drücken Sie 5 Sekunden lang die Taste „P“, dann 

wechselt das Board in den Standby-Modus.

Wenn die Taste „P“ nicht gedrückt wird, um die neuen Werte zu bestätigen, werden die neuen 
Einstellungen nach 3 Minuten gespeichert und die Programmierung verlässt das Menü und 
kehrt in den Standby-Modus zurück. 

HINWEIS: Um das Tor zu bedienen oder einen Befehl auszuführen, muss das Einstellungsmenü 
beendet werden, indem die Taste „P“ 5 Sekunden lang gedrückt wird, oder indem die Funktion 
FE gewählt wird, oder indem 3 Minuten gewartet wird, um das Menü automatisch zu verlassen 
und in den Stand-by-Modus zurückzukehren.

Das Board ist für die jeweilige Anwendung vorprogrammiert 
(Statusbeschreibung siehe unten unter „Anwendung“ und „Standby-
Modus“).

„E0“, falls die Steuerung noch nicht programmiert oder mit der Funktion 
„Werkseinstellung“ zurückgesetzt wurde. In diesem Zustand wird ein 
Eingangs- oder Handsender-Befehl immer ignoriert.

Beispielsweise

P +S

2-stellige LED-Anzeige

LED-Punkt

7. PROGRAMMIERUNG

Hiermit starten Sie die Programmierung Ihres Torantriebs.
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7.3 Richtung der Flügelbewegungen

7.4 Grundeinstellungen

Vor dem Programmieren das Tor manuell in die Mittelstellung bewegen und die 
Notentriegelung wieder einrasten lassen (siehe Seite 8).
Halten Sie die Taste „–“ auf der Steuerung gedrückt und vergewissern Sie sich, dass sich der 
Motor in Richtung ZU bewegt. Wenn dies der Fall ist, lassen Sie sofort die "-"-Taste los und 
das Tor bleibt stehen.

Wenn sich die Motoren in AUF-Richtung bewegen, gehen Sie zu den Funktionen „d1“ und 
„d2“ und ändern Sie die Richtungseinstellungen.
Wenn die ZU-Richtung richtig eingestellt ist, lassen Sie das Tor in der Mittelstellung. 
Der Antrieb ist bereit für die Lernphase.
Hinweis: Das Tor kann bei Bedarf vor der endgültigen Einstellung mit den Tasten „+“ und „-“ 
verschoben werden.
Drücken und halten Sie die Taste „+“ auf der Steuerung, um das Tor in die Position AUF zu 
bringen. Wenn die Taste losgelassen wird, hält der Antrieb an.
Drücken und halten Sie die Taste „–“ auf der Steuerung, um das Tor in die Position ZU zu 
bringen. Wenn die Taste losgelassen wird, hält der Antrieb an.

Anwendungsfunktion wird auf dem Display angezeigt.
Diese Funktion ist bereits werksseitig auf den Wert 03 voreingestellt.

Weitere Einstellungen sind auf Anfrage erhältlich:

LED Funktion
Grundeinstellungen (erforderlich)

AP Anwendung

d1 Motordrehrichtung 1

d2 Motordrehrichtung 2

LL Grenzwertlernphase

Grundeinstellungen Übersicht

7.4.1 Anwendungseinstellungen

Keine Anwendung ausgewählt

Drehtor, ein Motor für CHAA250 Anwendung

Drehtor, zwei Motoren für CHAA250 Anwendung (Standard)

Motordrehrichtung 1 Funktion wird auf dem Display angezeigt
Legt die Bewegungsrichtung des Motors 1 fest. 

Motordrehrichtung 2 Funktion wird auf dem Display angezeigt
Legt die Bewegungsrichtung des Motors 2 fest. Nicht verfügbar für die Anwendung 
„ein Motor“.

7.4.2 Einstellungen Motordrehrichtung 1

7.4.3 Einstellungen Motordrehrichtung 2

Der Motor 1 bewegt sich in Schließrichtung, wenn er auf der rechten Seite 
montiert ist.
Der Motor 1 bewegt sich in Schließrichtung, wenn er auf der linken Seite 
(Standard) montiert ist.

Der Motor 2 bewegt sich in Schließrichtung, wenn er auf der rechten Seite 
(Standard) montiert ist.
Der Motor 2 bewegt sich in Schließrichtung, wenn er auf der linken Seite 
montiert ist.

Verfügbare Lernmethoden:ing methods:

Stellen Sie vor Beginn einer Lernphase Folgendes sicher:
1.	 Andere Grundeinstellungen sind abgeschlossen
2.	 Montage interner/externer Festanschläge (bei Flügeltoren)
3.	 Die erste Bewegung erfolgt in Richtung ZU.

1.	 Halten Sie die Tasten „+ and –“ 2 Sekunden lang gedrückt.
2.	 Der automatische Lernprozess beginnt. LL blinkt während des gesamten Vorgangs auf 

dem Display.
3.	 Flügel 2 bewegt sich in Richtung ZU, bis der harte Anschlag erreicht ist, und hält an.
4.	 Flügel 1 bewegt sich in Richtung ZU bis zum Anschlag und hält dann 2 Sekunden lang an. 

Dann startet der Flügel 1 in Richtung AUF bis zum Anschlag.
5.	 Flügel 2 fährt in Richtung AUF bis zum Anschlag, hält für 2 Sekunden an und fährt dann in 

Richtung ZU bis zum Anschlag und hält an.
6.	 Flügel 1 bewegt sich in Richtung ZU, bis der harte Anschlag erreicht ist, und hält an.
7.	 Die Standard-Lernphase ist abgeschlossen. LL erscheint auf dem Display und die 

Steuerung kehrt nach 3 Sekunden in den Stand-by-Modus zurück.

Standard-Lernmodus (automatisch)

7.4.4 Endpositionen Einlernen

P +S

2 sek.

III

III

3 sek.

P +S

Die Werte 01, 04 und 05 sind für die Anwendung von CHAA250 nicht geeignet und sollten nicht gewählt werden.

7. PROGRAMMIERUNG

HINWEIS: Bei der Anwendung mit einem Motor werden die „Flügel 2“-Aktionen nicht 
verwendet.
Die folgenden Einstellungen werden im Standard-Lernmodus vorgenommen: 
1.	 Fahrtstrecke von der Stellung KOMPLETT ZU bis KOMPLETT AUF.
2.	 Öffnungs- und Schließkraft für jeden Motor.
3.	 15 % der gesamten Fahrtstrecke in beide Richtungen sind für Soft Stop vorgesehen.
4.	 Die Verzögerung der Flügel in der Öffnungs- und Schließrichtung beträgt 2 Sekunden. 

Wenn Sie die Verzögerung ändern möchten, gehen Sie bitte zu den erweiterten 
Einstellungen: Verzögerung Motor 2 (d0) und Verzögerung Motor 1 (dC).
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HINWEIS: Um die Lernphase zu beenden, drücken Sie die Taste „S“. Der Lernvorgang wird 
unterbrochen, auf der LED-Anzeige blinkt „LE“. Nach 5 Sekunden erscheint „LL“ auf dem 
Display und zeigt damit an, dass die Lernphase wieder beginnen kann.
Wenn der Lernprozess nicht abgeschlossen wurde, muss er erneut durchgeführt werden. 
ACHTUNG: Die Lernphase muss abgeschlossen sein, um den Betrieb zu ermöglichen.

P +S III

III

5 sek.

7. PROGRAMMIERUNG

7.5 Display und Standby Modus

Nach dem Einschalten der Steuerung und dem Abschluss der Programmierung leuchtet 
die LED-Anzeige 2 Sekunden lang vollständig auf und geht dann in den Stand-by-Modus 
über. Im Standby-Modus zeigt die LED-Anzeige den aktuellen Torstatus an. Bei aktiver TTC 
Funktion „tC“ blinkt auf dem Display wenn Timer läuft.   
 
Hinweis:  Die LED ist im aktiven Standby-Modus aus.  
Weitere Informationen finden Sie hier.

Zwei Motoren
(Standard) Ein Motor

Motor öffnet sich, oberer Abschnitt der Anzeige 
blinkt.

III III

Motor bleibt in der Öffnungsposition stehen, oberer 
Abschnitt der Anzeige leuchtet.

Motor schließt, unterer Abschnitt der Anzeige blinkt.

III III

Der Motor bleibt in der geschlossenen Position 
stehen, der untere Abschnitt des Displays ist 
eingeschaltet.

Der Motor bleibt in der Mitte stehen, die Mitte des 
Displays ist eingeschaltet.

Damit sind die Grundeinstellungen abgeschlossen. Sie können die 
Programmierung verlassen und Ihr Tor bedienen oder mit den erweiterten 
Einstellungen fortfahren.

Automatisches Schließen ist aktiv. Wenn der TTC-
Countdown aktiv ist, ist der Standby-Modus nicht 
aktiv.

III III

III III

7.5.1 Stand-by Modus

Die werkseitige Standby-Konfiguration ist im aktiven Modus und kann deaktiviert werden.
Bei Bedarf kann der Standby-Modus im Menü „Sb“ wieder aktiviert werden. 
Der Standby-Modus ist erst nach Abschluss der Lernphase „LL“ verfügbar.

Im Standby-Modus schaltet die Steuereinheit innerhalb einer Minute nach der letzten 
vollständigen Bedienung unter folgenden Bedingungen in den Standby-Modus::
• In der Position „Geschlossen“
• In der Position „Offen“ oder „Fußgänger geöffnet“, nur wenn TTC nicht aktiv ist
 
Hinweis: In allen anderen Positionen ist der Standby-Modus nicht aktiv.
 
Im Standby-Modus gelten folgende Bedingungen:
• LED -Anzeige ist AUS
• Infrarot-Lichtschranke is AUS
• Stromversorgung für den 24 V DC Zubehöranschluss ist AUS
• BBU-Ladevorgang ist AUS
• Magnetschloss Stromversorgung (nicht verfügbar) ist AUS
 
Das System wird nach Ausführung eines Befehls (Sender, drahtlose oder kabelgebundene 
Wandsteuerung oder myQ) aktiviert. Durch Drücken der Tasten „S“, „P“, „-“ oder *+ auf der 
Steuerung wird die Platine ebenfalls aktiviert. 
 
Hinweis: Falls die Steuerung die Aktivierung von Infrarot-Lichtschranken, eine Krafterkennung 
oder eine Sicherheitskante erkennt und eine Fehlermeldung ausgibt, muss die Blockierung 
(Fehler) behoben werden, damit die Steuerung nach einer Minute in den beschriebenen 
Positionen in den Standby-Modus wechselt.
 
Für den Betrieb mit externem Zubehör, das dauerhaft aktiv sein muss, muss der Standby-
Modus im Menü deaktiviert werden.
• Zubehör, das an eine 24 V DC Anschluss angeschlossen ist, soll dauerhaft aktiv bleiben
• Magnetschloss
• Installierter BBU-Kit
 

inaktiv

aktiv (Standard)
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7.6 Programmierung und Löschung von Handsender, Funkzubehör und myQ-Geräten

Programmieren Sie Fernbedienungsgeräte (Handsender und drahtlose 
Wandbedienungen): 
HINWEIS: Die mit dem Antrieb gelieferten Fernbedienungen sind bereits werkseitig auf den 
Antrieb eingelernt (oberste Taste in der Nähe der LED) und müssen nicht extra programmiert 
werden. 

1.	 Taste „S“ drücken und loslassen. Ein LED-Spot LEUCHTET im Display auf. Der Operator 
bleibt 3 Minuten lang im Programmiermodus des Radios. Jedes Funkzubehörgerät kann 
innerhalb der ersten 30 Sekunden eingelernt werden. In den verbleibenden 2,5 Minuten 
können nur myQ-Geräte eingelernt werden.

2.	 Wählen Sie die gewünschte Taste an Ihrem Handsender und halten Sie sie gedrückt, bis 
der Punkt im Display erlischt. 
 
Um eine neue Fernbedienung zu programmieren, wiederholen Sie den Ablauf. 
Um eine Funktastatur zu programmieren, folgen Sie bitte dem entsprechenden 
Handbuch des Zubehörs.

Programmieren des Senders bei teilweiser Öffnung
Halten Sie die Tasten “S“ und „+“ gleichzeitig gedrückt, bis der LED-Punkt zu blinken beginnt. 
Halten Sie die gewünschte freie Taste am Handsender gedrückt, um den Teilöffnungsmodus 
zu programmieren.
Der LED-Punkt schaltet sich aus, wenn die Programmierung abgeschlossen ist. Wenn ein 
Licht mit dem SPEC-Kontakt verbunden ist, blinkt es einmal.

Programmieren Sie das myQ-Gateway (830REV-01): 
1. Verbinden 
Schließen Sie das mit dem Gateway gelieferte Ethernet-Kabel (1) an den Router (2) an 
und verwenden Sie den für Ihr Land gültigen Stecker (nicht alle Modelle). Schließen Sie 
das Internet-Gateway (4) an die Stromversorgung (3) an; wenn das Internet-Gateway 
eine Verbindung zum Internet herstellt, hört das grüne Licht (5) auf zu blinken und leuchtet 
dauerhaft. Für den Betrieb von myQ ist ein angeschlossener Satz von IRs erforderlich.
 
2. Ein Konto erstellen 
Laden Sie die kostenlose myQ App aus dem App Store oder Google Play Store herunter 
und erstellen Sie ein Konto. Wenn Sie bereits ein Konto haben, verwenden Sie Ihren 
Benutzernamen und Ihr Kennwort.
 
3. Registrieren des Internet-Gateways 
Geben Sie die Seriennummer ein, die sich auf der Unterseite des Internet-Gateways befindet, 
wenn Sie dazu aufgefordert werden.
 
4. myQ-Geräte hinzufügen 
Um Ihren Antrieb zu dem registrierten Gateway hinzuzufügen, folgen Sie den Anweisungen in 
der App. Beim Hinzufügen eines neuen myQ-fähigen Antriebs die Taste „S“ auf der Steuerung 
des Antriebs drücken und loslassen. In der Anzeige der Steuerung leuchtet ein LED-Spot auf.

Hinweis: Nachdem Sie ein Gerät hinzugefügt haben, leuchtet das blaue Licht am 
Internet-Gateway auf und bleibt eingeschaltet. Drücken Sie die Taste „S“ auf der 
Steuerung des Antriebs, um den Funkprogrammiermodus zu verlassen.

5. Test 
Nach der korrekten Montage und Registrierung können Sie nun die folgenden Funktionen 
testen: Öffnen oder Schließen des Tores, Abfrage des Status GATE AUF oder GATE 
GESCHLOSSEN.

Für weitere Funktionen siehe www.chamberlain.eu

Löschen von Funksteuergeräten (Handsendern, Funk-Wandbedienungen, 
Funktastaturen):
Halten Sie die Taste „S“ für > 6 Sekunden gedrückt. Alle Funksteuergeräte (Handsender, 
Wandbedienungen, Tastaturen) werden gelöscht. Der LED-Punkt im Display schaltet sich aus. 
Hinweis: Es ist nicht möglich, Funksteuergeräte einzeln zu löschen.

myQ-Geräte löschen:
1.	 Löschen Sie zuerst die Fernsteuerungsgeräte wie oben beschrieben.
2.	 Drücken und halten Sie innerhalb der nächsten 6 Sekunden die Taste „S“. Ein LED-Spot 

LEUCHTET im Display auf.
3.	 Halten Sie die Taste „S“ für > 6 Sekunden gedrückt. Alle myQ-Geräte werden gelöscht. 

Der LED-Punkt im Display schaltet sich aus.  

HINWEIS: Es ist nicht möglich, myQ-Geräte einzeln zu löschen. Es ist nicht möglich, nur myQ-
Geräte zu löschen.

P +S
III

EXIT

1

2

3

4

5

P +S

III EXIT

6 sek.

7. PROGRAMMIERUNG
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7.7 Erweiterte Einstellungen

7.7.2 Handsendereinstellungen

Die Handsender-Funktion legt fest, wie die Handsender-Befehle funktionieren.
Hinweis: Bei den Einstellungen „01“, „02“ und „03“ wird der TTC-Timer durch einen 
Handsender-Befehl übersteuert und das Tor wird geschlossen.
Bei der Einstellung „04“ wird der aktive TTC-Timer-Countdown durch den 
Handsender-Befehl wieder auf Start gesetzt.

Wohnmodus: AUF – ZU – AUF

Standardmodus: AUF – Stop – ZU – Stop – AUF (Standard)

Automatisch mit Stoppmodus: AUF – Stop – ZU – AUF

Parkmodus: Offen, um die Position Offen zu vervollständigen. Zusätzliche 
Befehle während des Öffnens werden ignoriert 7.7.4 Befehlsgebereinstellungen

7.7.3 Einstellungen der Infrarot-Lichtschranken

Hiermit beginnen Sie mit den erweiterten Einstellungen.

7. PROGRAMMIERUNG

LED Funktion

tr Handsender

r1 Lichtschranke IR1

r2 Lichtschranke IR2

r3 Lichtschranke IR3

i1 Befehlsgeber 1

i2 Befehlsgeber 2

i3 Befehlsgeber 3

Pd Teilöffnung Motor 1

d0 Verzögerung Motor 2 in AUF

dC Verzögerung Motor 1 in ZU

tC Automatisches Schließen (TTC)

rt Reversierungsverhalten

 EL Elektroschloss

rb Entlastung Motor 1 für Elektroschloss

LED Funktion

FL Blinkleuchte

PF Vorblinken

SP Spezieller Kontakt

St Startgeschwindigkeit in Öffnungs- und Schließrichtung

Cn Wartungszähler

Fd Werkseinstellung

Sb Stand-by

FE Fertigstellen und Beenden

Die Funktion Befehlsgeber legt fest, wie Eingangsbefehle von externem Zubehör ausgeführt 
werden. Jeder der 3 Eingänge kann individuell programmiert werden.

HINWEIS: Bei den Einstellungen "01", „02“ und „03“ wird der TTC-Timer (automatisches 
Schließen)  durch einen Eingangsbefehl überschrieben und das Tor wird geschlossen. Bei 
der Einstellung „06“ wird ein aktiver TTC-Timer-Countdown (automatisches Schließen) durch 
einen Eingangsbefehl wieder auf Start gesetzt.

IR-Funktionen definieren die Funktionsweise von Infrarot-Lichtschranken (IR). 
Die IRs werden bei der Montage automatisch eingelernt. Jedes der 3 IR-Sets 
kann individuell programmiert werden.

HINWEIS: Abhängig von den gewählten Einstellungen werden die Teilöffnungseingänge oder 
Fernbedienungsbefehle in Richtung AUF oder ZU nicht ausgeführt, wenn der Lichtschranken-
Strahl unterbrochen wird.
Wenn die IRs entfernt werden, muss die Steuerung zwei Mal aus- und eingeschaltet werden, 
um den Lernvorgang zu beenden. 
Für die Kontrolle und Wartung der Lichtschranken siehe das Handbuch der Lichtschranken.

IR aktiv bei ZU-Bewegung. Wenn der IR-Strahl unterbrochen wird, kehrt das 
Tor in die vollständig geöffnete Position zurück (Standard).
IR aktiv bei AUF-Bewegung. Wenn der IR-Strahl unterbrochen wird, stoppt 
das Tor. Wenn das Hindernis verschwindet, ÖFFNET sich das Tor weiter.
IR ist bei der AUF- und ZU-Bewegung aktiv. Wenn der IR-Strahl bei der ZU-
Bewegung unterbrochen wird, stoppt das Tor und nachdem das Hindernis 
entfernt, kehrt das Tor in die vollständige AUF-Position zurück. Wenn der IR-
Strahl bei der AUF-Bewegung unterbrochen wird, stoppt das Tor. Wenn das 
Hindernis entfernt wird, ÖFFNET sich das Tor weiter.
IR aktiv bei ZU-Bewegung. Wenn der IR-Strahl unterbrochen wird, kehrt 
das Tor in die vollständig geöffnete Position zurück: Die aktivierte TTC-
Funktion wird 2 Sekunden nach Beseitigung des Strahlenhindernisses außer 
Kraft gesetzt und startet die ZU-Bewegung, ohne das Ende der TTC-Zeit 
abzuwarten.
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AUF – ZU – AUF 

AUF – Stop – ZU – Stop – AUF (Standard)

AUF – Stop – ZU – AUF

Teilöffnung Motor 1

STOP (NC-Kontakt)

keine Verzögerung (beide Flügel starten zur gleichen Zeit)

1 Sekunde

2 Sekunden (Standard)

... ... Sekunden

20 Sekunden

7.7.7 Verzögerung Motor 1 in Schließrichtung

Die Funktion Verzögerung Motor 1 in ZU-Richtung definiert die Zeitverzögerung für Motor 1 in 
ZU-Richtung. Nicht verfügbar für die Anwendung mit einem Motor.
Wird nicht während der Reversierung oder nach Unterbrechung des IR-Strahls in beiden 
Richtungen ausgeführt.

1.	 Die Tasten „S“ und „+“ auf der Steuerung gleichzeitig drücken und gedrückt halten, bis 
der LED-Punkt zu blinken beginnt. 

2.	 Halten Sie die gewünschte freie Taste am Handsender gedrückt, um den 
Teilöffnungsmodus zu programmieren.

3.	 Der LED-Punkt schaltet sich aus, wenn die Programmierung abgeschlossen ist. Wenn 
ein Licht mit dem SPEC-Kontakt verbunden ist, blinkt es einmal.

TTC nicht aktiv (Standard)

10 Sekunden

20 Sekunden

30 Sekunden

45 Sekunden

1 Minute

1,5 Minuten

2 Minuten

3 Minuten

5 Minuten

7.7.8 Automatisches Schließen (TTC) 

Die Funktion Automatisches Schließen (TTC) ermöglicht das automatische Schließen des 
Tores aus einer vollständigen OFFEN-Position nach einer voreingestellten Zeitspanne. Es 
muss mindestens ein Paar Chamberlain Infrarot-Lichtschranken (IR) zur Überwachung der 
Schließbewegung montiert werden, um den TTC-Betrieb zu ermöglichen. TTC wird nicht 
funktionieren, wenn Lichtschranken nur die Öffnungsbewegung schützen.
TTC funktioniert auch mit aktivierter Teilöffnung. Wenn die TTC-Funktion aktiv ist, der Timer 
herunterzählt und die IR-Strahlen unterbrochen werden, muss der TTC-Timer neu gestartet 
werden. Bei aktiver TTC Funktion „tC“ blinkt auf dem Display wenn Timer läuft .

2 Sekunden Reversierung und Stopp (Standard)

Reversierung bis zur Endlage

Während der Schließbewegung kehrt das Tor bei der Hinterniserkennung in 
die offene Position zurück. Während der Öffnungsbewegung reversiert das 
Tor bei der Hinterniserkennung für 2 Sekunden und stoppt

7.7.9 Reversierungsverhalten bei Hinderniserkennung

Die Funktion Reversierung bei Hindernis definiert das Reversierungsverhalten nach 
Erkennung eines Hindernis während der Schließ- oder Öffnungsbewegung.Dieses 
Reversierungsverhalten gilt sowohl für die Motorkrafterkennung als auch für die 
Kontaktleistenleistenanwendung.

50 % Öffnungsweg 

75% Öffnungsweg (Standard)

100 % Öffnungsweg

7.7.5 Teilöffnung Motor 1

Mit der Teilöffnung Motor 1 können Sie den Gehflügel nur bis zu einem voreingestellten Wert 
öffnen.

HINWEIS: Der Pd-Befehl wird aus der ZU-Position und während der Schließbewegung 
ausgeführt. Wird ein Pd-Befehl aus einer vollständig AUF-Position ausgeführt, schließt das 
Tor.
Ein AUF- oder Handsender-Befehl hat immer Vorrang vor dem Pd-Befehl.

keine Verzögerung (beide Flügel werden gleichzeitig geöffnet)

1 Sekunde

2 Sekunden (Standard)

3 Sekunden

4 Sekunden

7.7.6 Verzögerung Motor 2 in Öffnungsrichtung

Die Funktion Verzögerung Motor 2 in AUF-Richtung definiert die Zeitverzögerung für Motor 2 
in AUF-Richtung. Nicht verfügbar für die Anwendung mit einem Motor.
Wird nicht während der Reversierung oder nach Unterbrechung des IR-Strahls in beiden 
Richtungen ausgeführt.

Elektroschloss/Magnetschloss nicht montiert (Standard)

Elektroschloss aktiv für 1 Sekunde

Elektroschloss aktiv für 2 Sekunden

Elektroschloss aktiv für 5 Sekunden

Magnetschloss, ständig aktiv beim GESCHLOSSENEM Tor; ständig inaktiv 
bei AUF- und ZU-Bewegung, Tor AUF oder STOP-Position. Magnetschloss 
wird im Batterie-Backup-Modus deaktiviert.

7.7.10 Elektroschloss /Magnetschloss Einstellungen

Die Elektroschloss-Funktion definiert das Verhalten von Elektroschloss/Magnetschloss.
24 VDC - 500 mA Elektroschloss/Magnetschloss können angeschlossen werden.

7. PROGRAMMIERUNG
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7.7.13 Startgeschwindigkeit in Öffnungs- und Schließrichtung

Die Funktion Startgeschwindigkeit ermöglicht die Einstellung des Soft-Starts in AUF- und ZU-
Richtung.

Deaktiviert (Standard) 

Soft Start aktiv: Die Motoren beschleunigen langsam, bis sie die 
Standardgeschwindigkeit erreichen.

keine Blinkleuchte montiert

24V-Dauerversorgung - für Blinkleuchte mit eigener Steuerung 
(FLA1-LED) (Standard)

unterbrochene 24V-Versorgung - für Blinkleuchte ohne eigene Steuerung

7.7.11 Einstellungen der Blinkleuchte

Mit der Funktion Blinkleuchte können Sie auswählen, welche Art von Blinklampe 
angeschlossen ist. 24VDC- max 500 mA Blinkleuchte (FLA1-LED) kann angeschlossen 
werden.

7.7.11a Vorblinken

Die Vorblinkfunktion definiert das Zeitintervall des Vorblinkens der Blinkleuchte vor der 
Torbewegung. Funktion nicht aktiv, wenn Blinkleuchte (FL) Funktion auf „00“ eingestellt ist.

kein Vorblinken (Standard) 

1 Sekunde

2 Sekunden

7.7.12 Relais-Kontakt Einstellungen (SPEC)

Die SPEC-Kontakt Funktion definiert die Aktivierungszeit des Relais.
Ein 24-V-Relais mit max. 500 mA kann angeschlossen werden, um andere Geräte zu 
steuern, z. B. die Beleuchtung. Die hier eingestellte Zeit steuert auch den Countdown für das 
myQ-Licht.

keine Aktivierung (Standard) 

15 Sekunden

30 Sekunden

45 Sekunden

1 Minute

1,5 Minuten

2 Minuten

3 Minuten

4 Minuten

5 Minuten

7.7.14 Wartungszähler

Die Funktion Wartungszähler ermöglicht die Einstellung des Wartungsintervalls in Zyklen.
Das 4-sekündige Vorblinken der Blinkleuchte signalisiert, dass das Intervall erreicht ist. Wenn 
die PF-Funktion (Vorblinken) aktiviert ist, werden 4 Sekunden Vorblinken zur eingestellten Zeit 
hinzugezählt. Um den Zähler nach der Wartung zurückzusetzen, genügt es, die Zyklen noch 
einmal zu programmieren.

Deaktiviert (Standard)

1 Sekunde aktiviert

2 Sekunden aktiviert

7.7.10a Entlastung Motor 1 für Elektroschloss

Entlastung Motor 1 für Elektroschloss--Funktion ermöglicht es, den Motor 1 vor der 
Aktivierung des Elektroschlosses kurz in Richtung ZU zu drücken, um den Überdruck auf 
den Elektroschlosses zu entlasten. Nicht verfügbar, wenn EL-Funktion auf „00“ oder „03“ 
eingestellt ist (Elektroschlosses nicht angeschlossen / Magnetschloss angeschlossen).

3 Sekunden

4 Sekunden

5 Sekunden
kein Zähler (Standard)

1000 Zyklen

2000 Zyklen

... ... Zyklen

20000 Zyklen

7. PROGRAMMIERUNG
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8. BATTERIE-BACKUP
Batterie-Backup-Modus

2 optionale 12V, 2.2Ah Bleibatterien SKU 490EV (optional, nicht im Lieferumfang enthalten) können im Inneren der Steuerungsbox montiert werden. Folgen Sie bitte den Anweisungen der 
Anleitung von 490EV. Eine Blinkleuchte (falls montiert) macht 3 Sekunden Vorblinken vor dem Öffnen oder Schließen des Tores als Indikation für Stromausfall. Die Steuerung schaltet in den 
Super-Standby-Modus 1 Minute nach der letzten Torbewegung. Nur der Funkempfänger und Impulsgeber (reguliert über i1/2/3) bleiben aktiv und nehmen Befehle an.  Alle anderen Zubehörteile 
und Peripheriegeräte sind nicht funktionsfähig.
Im Batterie-Backup-Modus werden die TTC, myQ Smartphone-Steuerung und die drahtlosen myQ-Geräte deaktiviert. Die Kapazität voll aufgeladener Batterien muss bis zu ~20 Zyklen bei einer 
Rate von 2 Zyklen Stunde unterstützen. Nach 24 Stunden im BBU-Betrieb muss die Batterie Strom für einen vollständigen Öffnungs- und Schließzyklus liefern. Bitte beachten Sie, dass nur die 
angegebene Batterie verwendet werden darf. Die Verwendung einer anderen Batterie führt zum Verlust der Garantie und der Haftung von LiftMaster für Schäden, die durch die Verwendung 
nicht spezifizierter Batterien entstehen.

LED Fehlercode Problem Mögliche Ursache Lösung

E0 Handsender gedrückt, aber 
keine Torbewegung  AP ist auf 00 eingestellt Prüfen Sie, ob AP auf 00 eingestellt ist. Wenn ja, ändern Sie die Einstellung für die 

richtige Anwendung.

E1
Das Tor lässt sich nicht 
schließen, kann sich aber 
öffnen.

1) IR1 ist nicht angeschlossen, oder das Kabel ist 
durchtrennt. 1) Prüfen Sie, ob IR1 nicht angeschlossen ist oder ob das Kabel durchtrennt ist.

2) Die Leitung IR1 ist kurzgeschlossen oder verkehrt herum 
angeschlossen. 2) Prüfen Sie die IR1-Verbindung, tauschen Sie ggf. die Drähte aus.

3) IR1 ist für einen Moment nicht ausgerichtet oder blockiert.
3) Richten Sie IR-Handsender und -Empfänger so aus, dass beide LEDs leuchten, 
anstatt zu blinken. Vergewissern Sie sich, dass nichts am Tor hängt, was die 
Infrarotstrahlung blockieren könnte.

E2
Das Tor kann aus der 
AUF-Position geschlossen 
werden, aber öffnet nicht 
aus der ZU-Position.

1) IR2 ist nicht angeschlossen, oder das Kabel ist 
durchtrennt. 1) Prüfen Sie, ob IR2 nicht angeschlossen ist oder ob das Kabel durchtrennt ist.

2) Die Leitung IR2 ist kurzgeschlossen oder verkehrt herum 
angeschlossen. 2) Prüfen Sie die IR2-Verbindung, tauschen Sie ggf. die Drähte aus.

3) IR2 ist für einen Moment nicht ausgerichtet oder blockiert. 3) Richten Sie IR-Handsender und -Empfänger so aus, dass beide LEDs leuchten, 
anstatt zu blinken. Vergewissern Sie sich, dass der Infrarotstrahl nicht blockiert ist.

E3 Handsender gedrückt, aber 
keine Torbewegung

1) IR3 ist nicht angeschlossen, oder das Kabel ist 
durchtrennt. 1) Prüfen Sie, ob IR3 nicht angeschlossen ist oder ob das Kabel durchtrennt ist.

2) Die Leitung IR3 ist kurzgeschlossen oder verkehrt herum 
angeschlossen. 2) Prüfen Sie die IR3-Verbindung, tauschen Sie ggf. die Drähte aus.

3) IR3 ist für einen Moment nicht ausgerichtet oder blockiert.
3) Richten Sie IR-Handsender und -Empfänger so aus, dass beide LEDs leuchten, 
anstatt zu blinken. Vergewissern Sie sich, dass nichts am Tor hängt, was in kurzer 
Zeit eine IR-Blockierung verursachen könnte.

E4 Handsender gedrückt, aber 
keine Torbewegung

1) Die Kontaktleiste ist nicht mit dem 8,2-kOhm-Widerstand 
verbunden

1) Überprüfen Sie, ob die 8,2 kOhm-Kontaktleiste richtig angeschlossen ist oder ob 
der 8,2 kOhm-Widerstand installiert ist.

2) Der Kontaktleistendraht ist kurzgeschlossen. 2) Überprüfen Sie die Drähte der Kontaktleiste und tauschen Sie sie bei Bedarf aus.

3) Die Kontaktleiste ist gedrückt. 3) Überprüfen Sie, ob die Kontaktleiste gedrückt ist.

9. FEHLERCODES

7.8 Werkseinstellung 7.10 Fertigstellen und Beenden

Mit der Funktion Werkseinstellung wird die Steuerung auf die ursprünglichen 
Werkseinstellungen zurückgesetzt. Alle Einstellungen, einschließlich der 
Endlageneinstellungen, werden gelöscht. Auf der LED-Anzeige wird „E0“ angezeigt. 
Programmierte Handsender bleiben eingelernt. Wenn die Fernbedienung gelöscht werden 
müssen, lesen Sie den entsprechenden Abschnitt zur Funk-Programmierung in diesem 
Handbuch.

Um die Programmierphase zu verlassen und alle Änderungen zu speichern,
gehen Sie zur Funktion FE und drücken Sie die Taste „P“. Die Steuerung geht in den Standby-
Modus und ist betriebsbereit.
Es gibt auch andere Möglichkeiten, die Programmierung zu verlassen und Einstellungen zu 
speichern:
•	 Drücken und halten Sie die Taste „P“ für 5 Sekunden
•	 Warten Sie 3 Minuten nach den letzten Änderungen in der Programmierung für die 

automatische Beendigung
Kein Reset (Standard)

Auf die Werkseinstellungen zurücksetzen

7. PROGRAMMIERUNG

7.9 Stand-by Modus

•	 Informationen zur Einrichtung des Standby-Modus finden Sie in Abschnitt 7.5.1.
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9. FEHLERCODES

CHAA250EVC

Eingangsspannung VAC 220-240

Eingangsfrequenz Hz 50/60

Motorspannung VDC 24V

Standby-Verbrauch W  < 0,7 W

     Standby-Aktivierungszeit 1 Minute

Motor Nennleistung W 100W (CHAA250-24P) 
 50W (CHAA250-24S)

Nennlast Nm 72,4

Maximales Drehmoment Nm 200

Zyklen pro Stunde 5

Max. Zyklen pro Tag 20

Max. Flügelbreite / Gewicht m / kg
1.5m / 200kg 
2.0m / 150kg
2.5m / 100kg

Max. Öffnungswinkel 120°

Zeit bis zum Öffnen auf 90° s 13-15

Endlimit-System Drehgeber mit harten Anschlägen

Antriebsfunkfrequenz

Sendeleistung

MHz

RX 433MHz 
(433.30MHz, 433.92MHz, 434.54MHz) 

RX 868MHz
 (868.30MHz, 868.95MHz, 869.85MHz)

TX 865.125MHz, 865.829MHz, 
866.587MHz

<10 mW

Code Security+ 2.0

Max. Anzahl der Fernbedienungen 180

Max. Anzahl von Tastenfeldern 4

CHAA250EVC

Max. Anzahl der myQ-Geräte 16

Externe Stromversorgung für Zubehör 24VDC - max. 500mA

Anschluss für Blinkleuchte 24VDC - max. 500mA

E-Lock /Magnetischer Lock-Anschluss 24VDC - max. 500mA

Externes Relais 24VDC - max. 500mA

Sicherheitsleiste 8,2 kOhm

Max. Anzahl der IRs 3

Max. Anzahl der externen Eingänge 3

Batterie-Backup-Einheit 2 x 12V, 2.2Ah Modell 490EV

Schutzklasse Motor IP 44

Lärmpegel dB < 70 db(A)

Betriebstemperatur °C -20°C bis +55°C

Gewicht (Kit) Kg 20

Handsenderfrequenz 

TX4REV-F

868MHz (868.30MHz, 868.95MHz, 
869.85MHz)

Sendeleistung <10 mW

Batterie CR2032 3V

10. TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN

LED Fehlercode Problem Mögliche Ursache Lösung

E5 Handsender gedrückt, aber 
keine Torbewegung

1) Der STOP-Schalter ist geöffnet. 1) Prüfen Sie, ob der STOP-Schalter offen oder beschädigt ist.

2) STOP-Schalter ist nicht angeschlossen.
2) Prüfen Sie, ob der STOP-Schalter abgeklemmt ist. Wenn ja, dann schließen 
Sie den STOP-Schalter wieder an oder ändern Sie die entsprechende 
Eingangseinstellung auf einen anderen Wert.

E6 Magnetfehler Falsche AP Einstellungen gewählt: 
Schiebetorantriebseinstellung

Überprüfen Sie, ob AP Einstellungen für die gewählten Antriebsart und Tortyp 
richtig eingestellt sind. Sollte die Schiebetoranwendung (AP Einstellungen mit Wert 
01) ausgewählt sein, ändern Sie diese für die korrekte Anwendung.

E7 Handsender gedrückt, aber 
keine Torbewegung Motor 1 ausgefallen. Schalten Sie den Strom für 20 Sekunden aus und setzen Sie ihn zurück, um zu 

prüfen, ob die Steuerung wieder funktioniert. Wenn nicht, Steuerung wechseln.

E8 Handsender gedrückt, aber 
keine Torbewegung Motor 2 ausgefallen. Schalten Sie den Strom für 20 Sekunden aus und setzen Sie ihn zurück, um zu 

prüfen, ob die Steuerung wieder funktioniert. Wenn nicht, Steuerung wechseln.

E9 Handsender gedrückt, aber 
keine Torbewegung Fehler im Speicher der Steuerung. Schalten Sie den Strom für 20 Sekunden aus und setzen Sie ihn zurück, um zu 

prüfen, ob die Steuerung wieder funktioniert. Wenn nicht, Steuerung wechseln.

F1 Motor 1 stoppt und reversiert 
beim Öffnen oder Schließen. Motor 1 ist blockiert. Prüfen und beseitigen Sie die Blockierung.

F2 Motor 2 stoppt und reversiert 
beim Öffnen oder Schließen. Motor 2 ist blockiert. Prüfen und beseitigen Sie die Blockierung.

F3 Motor 1 stoppt und reversiert 
beim Öffnen oder Schließen.

Motor 1 ist blockiert oder der Drehzahlsensor ist 
beschädigt.

Prüfen Sie, ob der Motor 1 blockiert oder der Drehzahlsensor beschädigt ist. 
Beseitigen Sie das Hindernis oder ersetzen Sie den Motor 1.

F4 Motor 2 stoppt und reversiert 
beim Öffnen oder Schließen.

Motor 2 ist blockiert oder der Drehzahlsensor ist 
beschädigt.

Prüfen Sie, ob der Motor 2 blockiert oder der Drehzahlsensor beschädigt ist. 
Beseitigen Sie das Hindernis oder ersetzen Sie den Motor 2.

F5
Drücken Sie den Handsender, 
aber der Motor bewegt sich 
nicht. 

Funkmodul defekt. Schalten Sie den Strom für 20 Sekunden aus und setzen Sie ihn zurück, um zu 
prüfen, ob die Steuerung wieder funktioniert. Wenn nicht, Steuerung wechseln.

F6 Reversierung des Tors beim 
Schließen. Niedriger Batteriestand. Batterie aufladen.

F7 Handsender gedrückt, aber 
keine Torbewegung Steuerung beschädigt. Schalten Sie den Strom für 20 Sekunden aus und setzen Sie ihn zurück, um zu 

prüfen, ob die Steuerung wieder funktioniert. Wenn nicht, Steuerung wechseln.

F9
Handsender oder Taster 
gedrückt, aber der Motor 
reagiert nicht. 

Das AP-Menü ist auf die Werkseinstellungen 
zurückgesetzt. Grundeinstellungen neu setzen.

LE Der Motor bleibt plötzlich 
stehen. Lernphase nicht abgeschlossen Lernphase abschließen.
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11. WARTUNG

Batterie der Fernbedienung:
Die Batterien in der Fernbedienung haben eine extrem lange Lebensdauer. Wenn die Reichweite abnimmt, müssen die Batterien ausgetauscht werden. Batterien fallen nicht unter die Garantie.
Bitte beachten Sie die folgenden Hinweise zur Batterie:
Batterien sollten nicht als Hausmüll behandelt werden. Alle Benutzer sind gesetzlich verpflichtet, Batterien an den dafür vorgesehenen Sammelstellen ordnungsgemäß zu entsorgen. Laden Sie 
niemals Batterien auf, die nicht zum Aufladen bestimmt sind.
Explosionsgefahr!
Halten Sie Batterien von Kindern fern, schließen Sie sie nicht kurz und nehmen Sie sie nicht auseinander. Suchen Sie sofort einen Arzt auf, wenn eine Batterie verschluckt wurde. Reinigen Sie 
ggf. die Kontakte der Batterie und der Geräte vor dem Laden. Entfernen Sie leere Batterien sofort aus dem Gerät!
Erhöhte Gefahr des Auslaufens!
Setzen Sie Batterien niemals übermäßiger Hitze wie Sonnenschein, Feuer oder Ähnlichem aus!
Es besteht eine erhöhte Gefahr des Auslaufens!
Vermeiden Sie den Kontakt mit Haut, Augen und Mund. Spülen Sie die von der Batteriesäure betroffenen Stellen mit reichlich kaltem Wasser ab und suchen Sie sofort einen Arzt auf. Verwenden 
Sie nur Batterien desselben Typs. Nehmen Sie die Batterien heraus, wenn das Gerät längere Zeit nicht benutzt wird.
Austausch der Batterie:
Um die Batterie zu wechseln, drehen Sie die Fernbedienung um und öffnen Sie das Gehäuse mit einem Schraubenzieher. Heben Sie die Abdeckung und die Steuerung darunter an. Schieben 
Sie die Batterie zur Seite und nehmen Sie ihn heraus. Achten Sie auf die Polarität der Batterie! In umgekehrter Richtung wieder zusammenbauen.
ACHTUNG!
Es besteht Explosionsgefahr, wenn die Batterie unsachgemäß ausgetauscht wird. Ersatz nur durch identischen oder gleichwertigen Typ (CR2032) 3V.

Der Antriebsmechanismus ist wartungsfrei. Prüfen Sie in regelmäßigen Abständen (monatlich), ob die Torbeschläge und der Antrieb sicher befestigt sind. Lassen Sie den Antrieb los und 
prüfen Sie, ob das Tor ordnungsgemäß funktioniert. Wenn das Tor nicht leichtgängig ist, funktioniert es nicht richtig mit dem Antrieb. Der Antrieb kann die Probleme, die durch ein nicht korrekt 
funktionierendes Tor entstehen, nicht beseitigen.

Diese Einstellungen müssen bei der Montage des Öffners überprüft und korrekt vorgenommen werden! Aufgrund von Witterungseinflüssen können während des Betriebs des Öffners kleinere 
Veränderungen auftreten, die durch eine neue Einstellung behoben werden müssen. Dies kann insbesondere im ersten Betriebsjahr der Fall sein. Befolgen Sie die Anweisungen zum Einstellen 
der Wegbegrenzungen und der Kraft (siehe Abschnitt Grenzwertlernen der Begrenzungen, Seite 11 und 12) sorgfältig und überprüfen Sie die automatische Sicherheitsumkehr nach jeder 
Rückstellung erneut!

WICHTIGER Hinweis! Beachten Sie die Sicherheitshinweise. Siehe "Sicherheitshinweise" (Seite 2 und 3). Die im Abschnitt „Montage“ beschriebene Reihenfolge, jedoch in umgekehrter 
Reihenfolge. Ignorieren Sie die Einrichtungsanweisungen.

Ihre gesetzlichen Rechte werden durch diese Herstellergarantie nicht berührt. Die Laufzeiten der Garantie entnehmen Sie bitte www.chamberlain.eu.

Unsere Elektro- und Elektronikgeräte dürfen nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden und müssen nach Gebrauch ordnungsgemäß gemäß der WEEE-Richtlinie der EU entsorgt 
werden: 2012/19/EU über Elektro- und Elektronikaltgeräte, um sicherzustellen, dass die Materialien recycelt werden. Die getrennte Sammlung von Elektroaltgeräten bedeutet eine 
umweltgerechte Entsorgung und ist für den Verbraucher völlig kostenlos. WEEE-Reg.-Nr. in Deutschland: DE66256568. Verpackungsabfälle, die beim Endverbraucher verbleiben, 

müssen gemäß der Richtlinie getrennt vom gemischten Abfall gesammelt werden. Die Verpackungen dürfen nicht über den Hausmüll, den Biomüll oder in der Natur entsorgt werden. 
Das Verpackungsmaterial muss nach seinem Material getrennt und in den dafür vorgesehenen Recycling-Behältern sowie in bestimmten kommunalen Recycling-Tonnen entsorgt werden.

Batterien in der Fernbedienung austauschen

Der Antriebsmechanismus

Endschaltereinstellung und Kraftregelung

Demontage

Unsere Batterien werden in Übereinstimmung mit den gesetzlichen Bestimmungen vermarktet. Die „durchgestrichene Mülltonne“ bedeutet, dass Batterien nicht mit dem Hausmüll 
entsorgt werden dürfen. Im Produkt enthaltene Batterien (technische Daten). Um Umwelt- und Gesundheitsschäden zu vermeiden, müssen Altbatterien zur geregelten Entsorgung an 

den kommunalen Wertstoffhöfen oder über die Durchkontaktierung im Handel zurückgegeben werden, wie es das Gesetz vorschreibt. Batterien dürfen nur in vollständig entladenem Zustand 
und bei Lithiumbatterien mit überklebten Polen zur Entsorgung gebracht werden. Die Batterien können zur Entsorgung einfach aus unseren Geräten entnommen werden. Registrierungsnummer 
in Deutschland: 21002670.

Das Handbuch besteht aus dieser Betriebsanleitung und der Konformitätserklärung.
Der Funkgerätetyp (TX4REV-F) entspricht der Richtlinie 2014/53/EU und für Großbritannien der Funkgeräteverordnung SI 2017 Nr. 1209.  
Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist unter folgender Internetadresse abrufbar: https://doc.chamberlain.de

VORSICHT
Es besteht Explosionsgefahr, wenn eine Batterie des falschen Typs eingesetzt wird.
Batterien nicht verschlucken; Verätzungsgefahr.
Dieses Produkt enthält eine Münzbatterie. Wenn sie verschluckt werden, können Knopfbatterien zu Verletzungen oder zum Tod führen.
WARNUNG
•	 Bewahren Sie Batterien außer Sichtweite und außerhalb der Reichweite von Kindern auf; Knopf- und Münzbatterien können für Kinder 

gefährlich sein.
•	 Entsorgen Sie verbrauchte Knopfbatterien sofort. Verwenden Sie keine defekten / verschluckten Batterien.
•	 Prüfen Sie regelmäßig, ob das Batteriefach sicher ist und verwenden Sie es nicht mehr, wenn es defekt ist.
•	 Wenn Sie glauben, dass eine Batterie verschluckt wurde oder sich anderweitig im Körper befindet, suchen Sie unverzüglich ärztliche Hilfe auf.

12. ENTSORGUNG

13. GARANTIE

14. KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
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1. BEZPEČNOSTNÍ POKYNY 
Přečtěte si prosím návod k obsluze a zejména bezpečnostní opatření. Následující symboly jsou umístěny před pokyny, aby se předešlo zranění osob nebo poškození majetku. 
Pečlivě si přečtěte tyto pokyny.
O této příručce – Původní příručka
Tyto pokyny jsou originálními provozními pokyny dle směrnice o strojních zařízeních 2006/42 ES. Pro pochopení důležitých informací o produktu je nutné si pečlivě přečíst 
návod k obsluze. Věnujte pozornost bezpečnostním a varovným upozorněním. Uschovejte si manuál na bezpečném místě pro budoucí použití a aby byl k dispozici všem 
osobám pro kontrolu, servis, údržbu a opravy. Po instalaci předejte kompletní dokumentaci odpovědné osobě/majiteli. 
Varovné symboly 

Všeobecný výstražný symbol označuje nebezpečí, které může vést ke zranění nebo smrti. V textové části jsou obecné výstražné symboly použity dle níže uvedeného popisu.

Symbol NEBEZPEČÍ Symbol VAROVÁNÍ Symbol UPOZORNĚNÍ Symbol POZOR

NEBEZ-
PEČÍ VAROVÁNÍ

 
UPOZOR-

NĚNÍ POZOR

Označuje nebezpečí, které přímo vede 
k úmrtí nebo vážným zraněním.

Označuje nebezpečí, které může vést 
k úmrtí nebo vážnému zranění.

Označuje nebezpečí, které může vést 
k poškození nebo zničení výrobku.

Označuje nebezpečí, které může vést 
k poškození nebo zničení výrobku.

DŮLEŽITÉ INFORMACE!
Tento postup je vyžadován i u soukromých instalací (nových nebo dodatečně instalovaných na ručně ovládanou bránu).
Tento návod k instalaci a obsluze musí být uchován uživatelem.
•	 Výrobce nepřebírá žádnou odpovědnost/záruční nároky vyplývající z použití v jiném než určeném smyslu a po uplynutí záruční doby.
•	 Právní náprava je výhradní odpovědností za všechna související práva
•	 Dodržujte pokyny výrobce brány a řiďte se nimi.
POZNÁMKA: Dodržujte instalační a provozní návod.
•	 Vždy sledujte funkci systému a v případě poruchy okamžitě odstraňte příčinu.
•	 Provádějte každoroční kontrolu systému. Zavolejte specialistovi.
•	 Mezi křídlem brány a okolím musí být dodrženy bezpečné vzdálenosti v souladu s příslušnými normami.
•	 Pohon lze instalovat pouze na stabilní a pevná křídla brány. Křídla brány se při otevírání a zavírání nesmí ohýbat ani kroutit.
•	 Ujistěte se, že panty křídla brány jsou správně nainstalovány, fungují správně a nepředstavují žádné překážky.
•	 Instalace dvou pohonů na stejné křídlo dveří je přísně zakázána.
•	 Dodržujte odpovídající požadavky místních, národních předpisů pro dodržování opatření na ochranu lidského zdraví, která musí být dodržována.	Dodržování 	
	 bezpečnostních odstupů při kontaktu s jinými lidmi, včetně zaměstnanců, dodavatelů a zákazníků (např. dodržování bezpečnostních odstupů, požadavek na 		
	 roušku atd.).
•	 Přesné informace lze získat od místních úřadů.
•	 Nedostatečná údržba vede k nebezpečnému provozu.
VAROVÁNÍ: Důležité bezpečnostní pokyny. Dodržujte všechny pokyny, protože nesprávná instalace může vést k vážnému zranění.
Pohon vrat podléhá směrnici o strojních zařízeních 2006/42/ES a byl navržen v souladu s nejmodernějšími technologiemi a uznávanými technickými předpisy.
Obsluha je vybavena rádiovým přijímačem. Je také popsáno volitelné příslušenství, které lze použít. 
Montáž a demontáž pohonu smí provádět pouze kvalifikovaný instalatér / specialista.
Kvalifikace kvalifikovaného instalatéra
Pouze správná instalace a údržba provedená kompetentním instalatérem (specialistou) / kompetentní firmou v souladu s pokyny musí porozumět a zajistit bezpečnou a 
zamýšlenou funkci instalace. Specialista je ten, kdo na základě svého odborného vzdělání a zkušeností má dostatečné znalosti v oblasti motorizovaných bran a navíc je 
obeznámen s příslušnými státními předpisy bezpečnosti práce a obecně uznávanými pravidly techniky v takovém rozsahu, že je schopen posoudit bezpečný provozní stav 
motorizovaných bran dle (EN 13241, 12604, 12453).
Instalatér musí rozumět následujícím informacím:
Před instalací pohonu zkontrolujte, zda je poháněná část v dobrém mechanickém stavu, zda se správně otevírá a zavírá a zda je v případě potřeby správně vyvážená. Před 
prvním použitím a nejméně jednou ročně musí odborník zkontrolovat bezpečný stav motorizované brány. Po instalaci musí instalatér zajistit, aby byl mechanismus správně 
seřízen a aby ochranný systém a případné ruční uvolnění fungovaly správně (EU: EN 13241, EN12604, EN 12453).
Pravidelná údržba a kontrola musí být prováděny v souladu s normami. Instalatér musí ostatní uživatele poučit o bezpečném provozu pohonného systému.
Po úspěšné instalaci pohonného systému musí odpovědný instalatér v souladu se směrnicí EU o strojních zařízeních 2006/42/ES vydat prohlášení o shodě pro vratový sys-
tém. Štítek s označením CE musí být připevněn k systému brány. Toto je také povinné při dodatečné montáži ručně ovládané brány. Dále je nutné vyplnit předávací balíček a 
inspekční knihu.
Na mechanických a elektrických zařízeních nebo na zavíracích hranách brány mohou existovat nebezpečí (může dojít k vážnému zranění nebo smrti) v důsledku rozdrcení a 
nárazu:
• Konstrukční selhání, křídlo, panty, upevnění, dorazy, zatížení větrem
• Stlačení, oblast pantů, pod branou, bezpečná vzdálenost od pevného objektu
• Elektrická porucha (řízení – poruchy bezpečnostních systémů)
• Náraz, tažená oblast, podržení pro spuštění, omezení síly, detekce přítomnosti
Pro zajištění bezpečného provozu bránového systému v souladu s normami musí být přijata vhodná opatření. (Další podrobnosti naleznete v pokynech výrobce brány a řiďte 
se nimi).
Po instalaci musí být provedena závěrečná zkouška plné funkčnosti systému a bezpečnostních zařízení a všichni uživatelé musí být instruováni o funkci a obsluze pohonu 
otočné brány.
Při změnách systému je nutné v souladu s normou zohlednit dodatečné bezpečnostní zařízení (bezpečnostní lišta atd.). Je důležité zajistit, aby se brána vždy pohybovala 
hladce. Vrata, která se zaseknou nebo zaseknou, musí být okamžitě opravena. Opravu brány si nechte vyřídit kvalifikovaným technikem, nikdy se ji nepokoušejte opravovat 
sami.
Úplná ochrana proti možnému rozdrcení nebo zachycení musí fungovat okamžitě po instalaci pohonných ramen.
Toto zařízení není určeno k používání osobami (včetně dětí) s omezenými fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo s nedostatkem zkušeností či znalostí, 
pokud nejsou pod dohledem osoby odpovědné za jejich bezpečnost nebo pokud nebyly poučeny o tom, jak zařízení používat. V případě potřeby MUSÍ být ovládací zařízení 
namontováno v dohledu brány a mimo dosah dětí. Děti by měly být pod dohledem, aby se zajistilo, že si s přístrojem nehrají. Nedovolte dětem ovládat tlačítko (tlačítka) ani 
dálkové ovladače. Nesprávné použití systému pohonu brány může vést k vážnému zranění.
Dětem se nesmí dovolit hrát si v blízkosti brány.
Systémy bran musí splňovat omezení síly dle norem EU: EN 12453, EN 60335-2-103.
Instalace a zapojení musí být v souladu s místními stavebními a elektroinstalačními předpisy. Napájecí kabely smí být připojeny pouze k řádně uzemněnému zdroji.
Během provozu by brána za žádných okolností neměla překážet veřejným cestám a komunikacím (veřejnému prostranství).
Během instalace nebo údržby pohonu vrat by se neměly nosit šperky, prsteny, hodinky ani volné oblečení. Pro danou práci noste a používejte vhodné bezpečnostní oblečení 
(ochrannou obuv, vhodný pracovní oděv, ochrannou přilbu, pracovní rukavice, ochranné brýle). Používejte pouze schválené pracovní prostředky (nářadí, žebříky atd.).
Abyste předešli vážnému zranění v důsledku zachycení, odstraňte veškeré zamykací zařízení namontované na bráně, abyste zabránili jejímu poškození.
Před instalací, údržbou, opravami nebo sejmutím krytů odpojte systém od elektrického napájení. K hlavnímu napájení musí být připojeno odpojovací zařízení (pevně zapo-
jená instalace), které zaručí odpojení všech pólů (izolační vypínač nebo samostatná pojistka). A také, pokud je k dispozici, připojení záložní baterie. Opravy a elektroinstala-
ce smí provádět pouze autorizovaný elektrikář. Nouzové tlačítko pro zastavení musí být instalováno pro nouzové případy na základě posouzení rizik.
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1. BEZPEČNOSTNÍ POKYNY 
Zajistěte, aby se zabránilo zachycení mezi poháněnou částí a okolními pevnými částmi v důsledku otevíracího pohybu poháněné části, a to dodržováním daných 
bezpečnostních vzdáleností v souladu s normami EN 13241, EN12604, EN 12453 a/nebo pomocí bezpečnostních zařízení (např. bezpečnostní lišty).
Doporučuje se provádět testování bezpečnostní funkce pohonného systému alespoň jednou měsíčně. Viz také pokyny výrobce komponentů bránového systému.
Pravidelně kontrolujte instalaci, zda není nevyvážená, a zda se nevyskytly známky opotřebení nebo poškození kabelů a upevnění. Nepoužívejte, pokud je nutná oprava nebo 
seřízení (viz a dodržujte pokyny výrobce dveří).
Výstražné cedule by měly být umístěny na jasně viditelných místech.
Nikdy nespouštějte poškozený pohon.
Ruční uvolnění používejte pouze k odpojení pohonu a – pokud možno – POUZE když je brána zavřená. Použití nouzového ručního odblokování může vést k nekontrolo-
vaným pohybům brány, což může mít za následek vážné zranění nebo smrt.
Funkce časovače zavírání (TTC) a aplikace myQ Smartphone Control jsou příklady bezobslužného ovládání brány.
Jakékoli zařízení nebo funkce, která umožňuje zavření brány, aniž by byla v jejím dohledu, se považuje za bezobslužné otevření/zavření.
Funkci Časovač zavírání (TTC), ovládání chytrým telefonem myQ a všechna další zařízení myQ lze aktivovat POUZE s nainstalovanými fotočlánekmi Chamberlains (TTC 
funguje pouze ve směru zavírání). 
Pro ovládání chytrým telefonem myQ a všechna další zařízení myQ jsou vyžadovány fotosenzory ve směru OTEVŘENO a ZAVŘENO.
Brána smí být ovládána pouze v přímé viditelnosti na bránu.

Vadné díly smí být vyměněny pouze za originální náhradní díly kvalifikovaným technikem, totéž platí pro napájecí kabel tohoto pohonu, který smí být vyměněn pouze za 
stejný typ, jaký byl původně dodán.
Pečlivě si přečtěte pokyny v návodu k použití pro manipulaci s výrobkem během přepravy, manipulace v rámci firmy, instalace, provozu, údržby a testování. řešení problémů, 
opravy, demontáž a likvidace.
Uživatel má právo si bezplatně vyžádat návod k obsluze v papírové podobě.

Zamýšlené použití
Pohon otočných bran je navržen a testován výhradně pro provoz plynule se pohybujících otočných bran v rezidenčním, nekomerčním sektoru. Specifikace pro brány jsou 
definovány v rámci mechanických požadavků dle normy EN12604.
Maximální povolená velikost brány a maximální hmotnost nesmí být překročeny. Brána se musí hladce otevírat a zavírat ručně. Pohon používejte na branách, které splňují 
platné normy a směrnice. Při použití dveřních nebo vratových panelů je nutné zohlednit regionální podmínky zatížení větrem. EU: EN13241 / GB
Dodržujte údaje výrobce týkající se kombinace vrat a pohonu. Možným nebezpečím ve smyslu normy EU: EN13241 je třeba se vyhnout návrhem a instalací dveří/brány v 
souladu s příslušnými pokyny. Tento mechanismus brány musí být instalován a provozován v souladu s příslušnými bezpečnostními pravidly.

Nesprávné použití
Není určen pro nepřetržitý provoz a použití v komerčních aplikacích. Konstrukce pohonného systému není určena pro provoz bran mimo specifikaci výrobce. Není povoleno 
na branách, které se pohybují se sklonem/klesem. Montáž pohonu dnem vzhůru není povolena.
Jakékoli nesprávné použití pohonného systému by mohlo zvýšit riziko nehod. Výrobce nepřebírá žádnou odpovědnost za takové použití. S tímto pohonem musí automatické 
brány splňovat aktuální platné mezinárodní a národní/místní normy, směrnice a předpisy (EU: EN 13241, EN12604, EN 12453).
K pohonu smí být připojen pouze Chamberlain a schválené příslušenství. Nesprávná instalace a/nebo nedodržení následujících pokynů může vést k vážnému zranění osob 
nebo poškození majetku.
Systémy bran umístěné ve veřejných prostorách, které mají pouze omezení síly, lze ovládat pouze pod plným dohledem. Další bezpečnostní zařízení by měla být zvážena v 
souladu s normou EN 12453.

Zamýšlené využití oblasti
Pohon nesmí být používán v potenciálně výbušných prostorách, v extrémně slaném vzduchu nebo v agresivním prostředí. Brána nesmí být součástí protipožárního systému, 
únikové cesty ani nouzového východu, který v případě požáru automaticky zavírá bránu. Je nutné dodržovat místní stavební předpisy. V případě poškození způsobeného 
jiným a neurčeným použitím zaniká záruka výrobce z důvodu použití s vadnými díly, neoprávněných změn na pohonu, úprav pohonu a jeho součástí.

Přeprava, skladování a demontáž
Při manipulaci a přepravě berte v úvahu příslušnou hmotnost pohonného systému; pokud je hmotnost větší než 20 kg, je třeba použít manipulační pomůcky, jako jsou háky a 
lana.
Pohon musí být skladován následovně: (Nedodržení může vést k poškození):
• v uzavřených a suchých a uzavřených místnostech, chráněných před vlhkostí
• Skladovací teplota od –25 °C do +65 °C
• Zajištěno proti převrácení a umožňuje nerušený průchod
Vyřazení z provozu nebo demontáž pohonu brány a jeho příslušenství smí provádět pouze kvalifikovaný odborník. Musí být dodržována, musí být dodržována varování a 
obecné pokyny pro pracoviště, může dojít k vážnému zranění nebo smrti. Noste vhodné pracovní oblečení pro bezpečnost (oděv, ochranné brýle, ochrannou přilbu, rukavice)
•	 Nebezpečí způsobené elektrickým proudem
Jakýkoli kontakt s živými částmi může způsobit zranění nebo smrt. Veškeré práce na elektrických součástech musí provádět kvalifikovaný elektrikář. Napájení musí být odpo-
jeno a v případě výpadku proudu zkontrolováno, a ujistěte se, že opětovné zapnutí není povoleno.
•	 Nebezpečí pádu (částí)
Vadné nářadí, vadné nebo mokré žebříky a části rozebrané jednotky mohou způsobit vážné nebo smrtelné nehody.

Při vyřazování z provozu nebo demontáži musí být pohon a jeho příslušenství odpojeny od veškerého zdroje napájení.
1. Vytáhněte hlavní zástrčku ze zásuvky a zkontrolujte, zda není pod napětím.
2. Demontáž probíhá v opačném pořadí než montáž. dodržování všech bezpečnostních pokynů.
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CHAA250EVC

Konzole pro 
upevnění ke 
sloupku (2x)

13, 14 mm 6 mm

Šroub a  
matice (4x)

Kryt (2x) Šroub a podložka 
(2x)

Odlehčení tahu 
4 x M16
2 x M20

Průchodky 
(6x)

Pevné dorazy (4x)  
šrouby + podložky (4x)

Konzole pro 
upevnění k 
vratům (2x)

Pojistný  
kolik (2x)

Clevis Pin (2x)

Uvolňovací 
klíč (4x)

Dálkový 
ovladač (2x)

Světelná 
závora

Primární jednotka s 
řídicí deskou

Sekundární 
jednotka

Návod k 
montáži

1. Motor 1 s řídicí deskou
2. Motor 2
3. Konzola sloupku (skrytá)
4. Konzola vrat
5. Infračervené fotobuňky
6. Zábleskové světlo

4

5
2

34

5

6

3
1

2. ROZSAH DODÁVKY

3. POTŘEBNÉ NÁSTROJE

4. POPIS POHONU
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5.2 Určení polohy konzoly sloupku 

1.	 Určete rozměry A, B a C na základě úhlu otevření uvedeného v tabulce 1 a potvrďte polohu, na kterou bude konzola sloupku namontována.

POZNÁMKA: Všechny body, které mohou způsobit rozdrcení, musí být zajištěny proti zachycení podle EN 12453, EN 60335-2-103.

CHAA250EVC

Příklad instalace

Upevnění ramene pohonu

1.	 Připevněte rameno motoru ke středu otvírače ze 
spodní strany.

2.	 Uzávěry zajistěte šroubem a podložkou. 

175 mm265 mm

25
0 m

m

28
0 m

m

Obrázek 113 mm

A B C
Úhel otevření mm

90° 150–300 390–540 0–300
120° 300–350 300–350 0–25

Tabulka 1

Tímto zahájíte mechanickou montáž pohonu brány.

5. MECHANICKÁ MONTÁŽ

5.1 Rozměry vrat a pohonu

CHAA250EVC
1.5 m 200 kg
2.0 m 150 kg
2.5 m 100 kg

mi
n. 

20
0 m

m

 20
 m

m

A

min. 420 mm

C

B

max. 120°

48
.5 

mm

11
0 

m
m

54
 m

m

26
 m

m

159 mm

Ø 10.5 mm

96 mm
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1.	 Použijte konzolu sloupku jako šablonu, označte a vyvrtejte otvory pro konzolu sloupku.
2.	 Připevněte konzolu sloupku pomocí správného upevňovacího materiálu podle existující konstrukce (stavební / materiálové). Informujte se u výrobce vrat.
3.	 Drážky na konzole sloupku umožňují vyrovnání. Když je konzola sloupku ve vodorovné poloze, utáhněte matice.

5.4 Montáž pohonu a nastavení vzdálenosti pojezdu

1.	 Vyrovnejte otvory na pohonu s otvory na konzole sloupku a připevněte je pomocí šroubů a matic (viz obrázek 3.a).
2.	 Připojte rameno k hřídeli motorové jednotky (viz obrázek 3.b). Plánujete-li montáž pevných dorazů pohonu, nemontujte zatím plastový ochranný kryt.
3.	 Uvolněte spojku pohonu pomocí uvolňovacího klíče (viz obrázek 4 na straně 7).
4.	 Přiveďte křídlo vrat do zavřené polohy.
POZNÁMKA: Systém musí fungovat s vnějšími pevnými zarážkami vrat nebo pohonu v obou směrech.

5.4.1 Montáž s vnějšími pevnými zarážkami vrat: (pevné zarážky vrat jsou již namontovány)
a.	 Umístěte konzolu vrat v požadované úplně zavřené poloze, jak je znázorněno na obrázku 3.c. Dočasně jej připevněte ke křídlu vrat a spojte s ramenem pohonu s 

ohledem na rozměry A, B a C z tabulky 1.
b.	 Ruční otevírání a zavírání vrat do požadovaných poloh. Zkontrolujte, zda se rameno pohonu nezasekává a zda se vrata pohybují plynule.
c.	 Proveďte trvalé spojení konzole vrat ve zvolené správné poloze. 

5.4.2 Instalace s pevnými dorazy pohonu: (bez namontovaných pevných dorazů vrat)
a.	 Umístěte konzolu vrat v požadované úplně zavřené poloze, jak je znázorněno na obrázku 3.c. Pomocí dlouhého otvoru v konzole brány dočasně připevněte konzolu 

brány ke křídlu brány, aby bylo možné později v případě potřeby provést úpravy. (zatím neprovádějte trvalé připojení ke křídlu brány, aby bylo možné provést 
nastavení) a spojte jej s ramenem pohonu s ohledem na rozměry A, B a C z tabulky 1.

b.	 Ruční otevírání a zavírání vrat do požadovaných poloh. Zkontrolujte, zda se rameno pohonu nezasekává a zda se vrata pohybují plynule.
c.	 Upevněte pevný doraz pohonu do polohy co nejblíže k ramenu (viz obrázek 3.d). 

Podržte křídlo brány v požadované poloze „zavřeno“ a nastavte polohu držáku brány tak, aby rameno tlačilo na tvrdý doraz v poloze „zavřeno“ (viz obrázky 3.e a 3.f).
d.	 Proveďte trvalé připojení konzole vrat ve zvolené správné poloze.
e.	 Otevřete bránu do požadované polohy „otevřeno“ a upevněte pevný doraz pohonu pro polohu „otevřeno“ co nejblíže k rameni (viz obrázky 3.g a 3.h).
f.	 Namontujte ochranný kryt na spodní část pohonu (viz obrázek 3.i).
4.3 Je povolena kombinace pohonu a pevných dorazů vrat. Použijte příslušné postupy nastavení, jak je popsáno výše.
5. Postup opakujte pro jednotku na opačné straně.

5.3 Montáž konzoly sloupku

POZNÁMKA: Pro cihlové nebo betonové sloupky použijte správné hmoždinky a šrouby. 
Dodržujte správnou vzdálenost od okrajů sloupku.
U kovových sloupků zohledněte tloušťku sloupku a přivařte nebo přišroubujte konzolu 
přímo ke sloupku.
U dřevěných sloupků použijte správné šrouby a v případě potřeby použijte výztužné desky.
Upozornění: Připevněné konzole se po instalaci a během provozu nesmí uvolnit

Obrázek 2

3.a 3.b

13 mm

6 mm

5. MECHANICKÁ MONTÁŽ

Obrázek 3

3.c
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INSTALACE

5.5 Mechanismus nouzového uvolnění

Chcete-li uvolnit uvolňovací mechanismus, sejměte plastový kryt, zasuňte klíč a otočte jím o 90°. 
Vytáhněte spojku nahoru (viz obrázek 4). Chcete-li uvolňovací mechanismus znovu zapnout, zatlačte spojku dolů a otočte klíčem o 90°.

3.d

3.h

3.f

3.g

3.e

max. 120°

3.i

Obrázek 4

4.a 4.b
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Řídicí deska je již předinstalována v primární jednotce a předpřipojena ke svorkám motoru 1.
Pro přístup k řídicí desce v primární jednotce uvolněte 2 šrouby po stranách krytu a 2 šrouby na zadní straně primární jednotky (viz obrázek 5).

Svorky pro zapojení příslušenství jsou přímo přístupné. Pro přístup k programovacím tlačítkům sejměte průhledný plastový kryt a po dokončení programování jej vraťte 
zpět (viz obrázek 6). Sejměte kryt sekundární jednotky stejným způsobem jako u primární jednotky, abyste získali přístup ke svorce kabeláže motoru (viz obrázek 7).

5.7 Elektrické zapojení
Síťové rozvody musí provádět certifikovaný elektrikář.

Připojení motoru 2
POZNÁMKA: Ovladač připojený ke svorce MOTOR 2 se vždy otevírá jako poslední a zavírá jako  
první. 
To platí pro základní a pokročilá nastavení (viz část Programování).

1.	 Připojte prodlužovací kabel (není součástí dodávky) ke kabelovým svorkám sekundární jednotky 
(viz obrázek 7). 
Všimněte si barev kabelů sekundárního motoru, aby odpovídaly barvám kabelů na svorkovnici 
řídicí desky pro MOTOR 2. 

2.	 Prodlužovací kabel sekundárního motoru protáhněte jednou z kabelových vývodek ve spodní části primární jednotky (viz obrázek 8). Dbejte na to, abyste používali tu 
stranu motoru, kde rameno nemůže při otevírání nebo zavírání přetnout kabely.

3.	 Připojte kabely sekundárního motoru ke svorkám MOTOR 2 takto: červený kabel ke svorce RED, zelený kabel ke svorce GRN, bílý kabel ke svorce WHT na řídicí 
desce.

5.6 Instalace řídicí desky a zapojení motoru

INSTALACE

Připojení motoru 1
POZNÁMKA: Ovladač připojený ke svorce MOTOR 1 se vždy otevírá jako první a zavírá jako poslední. 
To platí pro základní a pokročilá nastavení (viz část Programování).
Primární jednotka je již předpřipojena ke svorkám MOTOR 1. Pro zapojení motoru 1 nejsou nutné  
žádné další kroky 

Podle výchozího nastavení se primární jednotka považuje za nainstalovanou vlevo (při pohledu zevnitř ven) a sekundární jednotka vpravo. 
Pokud je primární jednotka nainstalována vpravo a sekundární jednotka vlevo, změňte nastavení funkcí „d1“ a „d2“.

Primární jednotkaOdstranění krytuObrázek 5 Obrázek 6 Sekundární jednotka

Prodlužovací kabel
(není součástí 
dodávky)

Obrázek 7
Svorkovnice

Obrázek 8

Obrázek 9

Gratulujeme! Tím je mechanická montáž pohonu vrat dokončena. Pokračujte s 
programováním a základním nastavením, abyste mohli zařízení uvést do provozu.

VC
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LOAD
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IN AC 230V 50/60 Hz
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P +S

P +S

P +S

P +S

P +S

P +S
III

III

III

III

5 s

5 s

KONEC
Přechod do 

pohotovostního 
režimu

nebo

nebo

7.1 Displej, programovací tlačítka a nastavení funkcí

Nastavení funkcí – režim programování

7.2 Obecný přehled programování

Obecné nastavení:

Funkce programovacích tlačítek (4 tlačítka):
Tlačítko Funkce

S naprogramování / odstranění dálkových ovladačů a 
specifických funkcí

P vstup do režimu programování, výběr funkce a uložení
+/- Procházejte nabídkou a změňte hodnotu na displeji

 
Funkce a naprogramované hodnoty se zobrazují na LED displeji.

Po zapnutí řídicí desky se na LED displeji zobrazí následující hodnoty:

Programování je rozděleno do 2 částí:
1.	 Základní nastavení (strana 11)
2.	 Pokročilé nastavení (strana 14)
 
Po provedení základního nastavení se během fáze učení automaticky naučí 
následující parametry:
1.	 Délka pohybu od polohy ZCELA ZAVŘENO do polohy ZCELA OTEVŘENO.
2.	 Otevírací a zavírací síla pro každý motor.
 
POZNÁMKA:
•	 Pro zahájení provozu je nutné dokončit fázi základního nastavení a učení.
•	 Po dokončení fáze učení a programování bude pohon pracovat podle výchozího 

nastavení.
•	 Pokročilá nastavení nejsou přístupná, pokud nejsou dokončena základní 

nastavení a fáze učení.
•	 Před programováním se ujistěte, že jsou připojena příslušná bezpečnostní 

zařízení

1.	 Stisknutím a podržením tlačítka „P“ na 5 sekund vstoupíte do nabídky. „AP“ na 
displeji označuje první dostupnou funkci v menu.

2.	 Mezi jednotlivými funkcemi můžete přecházet pomocí tlačítek „+“ a „-“.
3.	 Stisknutím tlačítka „P“ vyberte požadovanou funkci. 
4.	 Zobrazí se výchozí nastavení nebo dříve naprogramovaná hodnota. To se projeví 

blikáním hodnoty na displeji. 
5.	 Pomocí tlačítek „+“ nebo „-“ vyberte požadovanou hodnotu. Stiskněte tlačítko „P“ 

a potvrďte výběr.
6.	 Naprogramovaná funkce se zobrazí na displeji.
7.	 Chcete-li změnit nastavení jiné funkce, zopakujte postup od bodu č. 2 do č. 6
8.	 Chcete-li přejít do nabídky funkcí, stiskněte na 5 sekund tlačítko „P“, poté deska 

přejde do pohotovostního režimu.

Pokud nestisknete tlačítko „P“ pro potvrzení nastavení nové hodnoty, nové nastavení 
se po 3 minutách uloží a programování ukončí nabídku a vrátí se do pohotovostního 
režimu. 

POZNÁMKA: Pro ovládání brány nebo provedení jakéhokoli příkazu je třeba ukončit 
nabídku nastavení stisknutím tlačítka „P“ na 5 sekund nebo výběrem funkce FE, 
případně vyčkat 3 minuty pro automatické ukončení a návrat do pohotovostního režimu.

Řídicí deska je předprogramována na příslušnou aplikaci 
(popis stavu viz níže v části „Aplikace“ a „Pohotovostní režim“).

„E0“ v případě, že řídicí deska ještě nebyla naprogramována 
nebo resetována funkcí „Výchozí tovární nastavení“. V tomto 
stavu bude příkaz vstupu nebo vysílače vždy ignorován.

Pouze příklad

P +S

2místný displej LED

LED bod

7. PROGRAMOVÁNÍ

Tímto zahájíte programování pohonu brány.
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7.3 Směr pohybu křídla

7.4 Základní nastavení

Před programováním posuňte bránu ručně do střední polohy a znovu zapněte 
uvolňovací mechanismus (viz strana 7).
Stiskněte a podržte tlačítko „–“ na řídicí desce a ujistěte se, že se motory pohybují ve 
směru ZAVÍRÁNÍ. Pokud je správný, okamžitě pusťte tlačítko „-“ a vrata se zastaví.
Pokud se motory pohybují ve směru OTEVÍRÁNÍ, přejděte na funkce „d1“ a „“d2“ 
změňte nastavení směru.
Po správném nastavení směru ZAVÍRÁNÍ nechte vrata ve střední poloze. Pohon je 
připraven na fázi učení.
Poznámka: V případě potřeby lze vraty před konečným nastavením pohybovat 
pomocí tlačítek „+“ a „-“.
Stisknutím a podržením tlačítka „+“ na řídící desce přesuňte vrata do polohy 
OTEVŘENO. Po uvolnění tlačítka se pohon zastaví.
Stisknutím a podržením tlačítka „-“ na řídící desce přesuňte bránu do polohy 
ZAVŘENO . Po uvolnění tlačítka se pohon zastaví.

Funkce aplikace zobrazená na displeji.
Tato funkce je již z výroby přednastavena na hodnotu 03.

Další nastavení jsou k dispozici na vyžádání:

LED Funkce
Základní nastavení (povinné)

AP Aplikace

d1 Směr motoru 1

d2 Směr motoru 2

LL Fáze učení koncových poloh

Přehled základních nastavení

7.4.1 Nastavení aplikace

Nebyla vybrána žádná aplikace

Křídlová vrata, jeden motor s použitím CHAA250

Křídlová vrata, dva motory pro aplikaci CHAA250 (výchozí)

Funkce směru motoru 1 se zobrazí na displeji
Definuje směr pohybu motoru 1. 

Funkce směru motoru 2 se zobrazí na displeji.
Definuje směr pohybu motoru 2. Není k dispozici pro použití s jedním  
motorem.

7.4.2 Nastavení směru motoru 1

7.4.3 Nastavení směru motoru 2

Motor 1 se při montáži na pravé straně pohybuje ve směru 
zavírání.
Motor 1 se pohybuje ve směru zavírání, pokud je namontován na 
levé straně (výchozí nastavení)

Motor 2 se pohybuje ve směru zavírání, pokud je namontován na 
pravé straně (výchozí nastavení)
Motor 2 se pohybuje ve směru zavírání, pokud je namontován na 
levé straně 

Dostupné metody učení:

Před zahájením fáze učení se ujistěte, že:
1.	 Jsou dokončena ostatní základní nastavení
2.	 Jsou instalovány vnitřní / vnější pevné dorazy (pro křídlová vrata)
3.	 První pohyb bude ve směru ZAVÍRÁNÍ .

1.	 Stiskněte a podržte tlačítka „+ a -“ po dobu 2 sekund.
2.	 Spustí se automatický proces učení. Během celého procesu bude na displeji 

blikatLL .
3.	 Křídlo 2 se pohybuje ve směru ZAVÍRÁNÍ až na pevný doraz a zastaví se.
4.	 Křídlo 1 se pohybuje ve směru ZAVÍRÁNÍ, dokud nedosáhne pevného dorazu, a 

zastaví se na 2 sekundy. Poté se křídlo 1 rozběhne ve směru OTEVÍRÁNÍ, dokud 
nedosáhne pevného dorazu.

5.	 Křídlo 2 se pohybuje ve směru OTEVÍRÁNÍ až na pevný doraz, zastaví se na 
2 sekundy a poté se pohybuje ve směru ZAVÍRÁNÍ až na pevný doraz a zastaví se.

6.	 Křídlo 1 se pohybuje ve směru ZAVÍRÁNÍ až na pevný doraz a zastaví se.
7.	 Fáze standardního učení je ukončena. Na displeji se zobrazí LL a deska se po 

3 sekundách vrátí do pohotovostního režimu.

Standardní režim učení (automatický)

7.4.4 Učení koncových poloh

P +S

2 s

III

III

3 s

P +S

Hodnoty 01, 04 a 05 nejsou pro CHAA250 vhodné a nesmí být zvoleny. POZNÁMKA: Při použití jednoho motoru se akce „Křídlo 2“ nepoužívají.
V režimu standardního učení se provádějí následující nastavení: 
1.	 Délka pohybu od polohy ZCELA ZAVŘENO do polohy ZCELA OTEVŘENO.
2.	 Otevírací a zavírací síla pro každý motor.
3.	 Pro funkci pozvolného zastavení je určeno 15 % dráhy v obou směrech.
4.	 Zpoždění křídla v poloze otevírání a zavírání je 2 sekundy. Pokud potřebujete 

zpoždění změnit, přejděte do režimu pokročilého nastavení: Zpoždění motoru 2 
(d0) a zpoždění motoru 1 (dC).

7. PROGRAMOVÁNÍ
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POZNÁMKA: Fázi učení zastavíte stisknutím tlačítka „S“. Proces učení se přeruší, 
na displeji LED začne blikat „LE“. Po 5 sekundách se na displeji zobrazí „LL“, což 
znamená připravenost k opětovnému spuštění fáze učení.
Pokud proces učení nebyl dokončen, je třeba jej provést znovu. 
POZOR: K zahájení provozu je nutné dokončit fázi učení.

P +S III

III

5 s

7. PROGRAMOVÁNÍ

7.5 LED displej a Pohotovostní režim

Po zapnutí řídicí desky a dokončení programování se displej LED na 2 sekundy 
zcela rozsvítí a přejde do pohotovostního režimu. V pohotovostním režimu se na 
displeji LED zobrazuje aktuální stav vrat. Když je funkce TTC aktivní, na displeji 
bliká „tC“, když běží časovač.

POZNÁMKA:LED dioda bude v aktivním pohotovostním režimu NESVÍTIT, více 
informací viz

Dva motory
(výchozí) Jeden motor

Motor se otevírá, horní část displeje bliká.
III III

Motor se zastaví v poloze otevírání, horní 
část displeje svítí.

Motor se zavírá, spodní část displeje bliká.

III III

Motor se zastaví v zavřené poloze, spodní 
část displeje svítí.

Motor se zastaví uprostřed, střed displeje svítí.

Tímto je dokončeno základní nastavení. Můžete opustit programování a 
ovládat vrata nebo pokračovat v pokročilých nastaveních.

Časovač zavření je aktivní. Pokud je aktivní 
odpočet TTC, pohotovostní režim není 
aktivní.

III III
III III

7.5.1 Pohotovostní režim

Tovární nastavení pohotovostního režimu je dodáváno v aktivním režimu a lze jej 
v případě potřeby deaktivovat nebo znovu aktivovat v nabídce „Sb“. Pohotovostní 
režim bude k dispozici až po dokončení fáze učení „LL“.

Pokud je aktivní pohotovostní režim, řídicí deska se přepne do pohotovostního 
režimu do 1 minuty po poslední kompletní operaci za následujících podmínek:
• V poloze Zavřeno
• V Otevřeno, otevřeno v poloze pro pěší, pouze pokud není aktivní TTC
POZNÁMKA:  Ve všech ostatních polohách není pohotovostní režim aktivní.
Během pohotovostního režimu platí následující podmínky:
• LED displej je VYPNUTÝ
• IR světlo je VYPNUTÉ
• Napájení pro konektor příslušenství DC24V je VYPNUTÉ
• Nabíjení BBU je VYPNUTÉ
• Napájení magnetického zámku (není k dispozici) je VYPNUTÉ 
 
Systém se probudí po provedení příkazu (z vysílače, bezdrátového nebo kabel-
ového nástěnného ovladače nebo myQ). Stisknutí tlačítka „S“, „P“, „-“ nebo *+“ na 
ovladači také aktivuje desku.
 
POZNÁMKA: Pokud řídicí jednotka detekuje aktivaci IR, detekci síly nebo 
bezpečnostní lišty a zobrazí chybové hlášení, je nutné odstranit překážku (chybu), 
aby se řídicí jednotka po 1 minutě v popsaných polohách mohla přepnout do 
pohotovostního režimu.
 
Pro provoz s externím příslušenstvím, které vyžaduje trvalou aktivitu, je nutné v 
nabídce deaktivovat pohotovostní režim.
• Příslušenství připojené k napájení DC24V musí zůstat trvale aktivní
• Maglock zámek
• Je nainstalována sada BBU 

deaktivován

aktivováno (výchozí)
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7.6 Programování a odstraňování dálkových ovladačů, rádiového příslušenství a zařízení myQ

Programování dálkových ovladačů (vysílače a bezdrátové nástěnné ovladače) 
POZNÁMKA: dálkové ovladače dodávané s pohonem jsou již z výroby přednaučeny 
k ovládání pohonu (horní tlačítko u LED) a nevyžadují další programování. 

1.	 Stiskněte a uvolněte tlačítko „S“. Na displeji se rozsvítí bod LED. Pohon zůstane 
v režimu programování rádia po dobu 3 minut. Během prvních 30 sekund lze učit 
libovolné rádiové zařízení. Během zbývajících 2,5 minuty lze učit pouze zařízení 
myQ.

2.	 Zvolte požadované tlačítko na vysílači a podržte je, dokud nezhasne tečka na 
displeji. 
 
Chcete-li naprogramovat nový dálkový ovladač, zopakujte tuto sekvenci. 
Chcete-li naprogramovat bezdrátovou klávesnici, postupujte podle příslušné 
příručky k příslušenství.

Programování vysílače při částečném otevření
Stiskněte a podržte současně tlačítka „S“ a „+“, dokud nezačne blikat bod LED. 
Stisknutím a podržením požadovaného volného tlačítka na vysílači naprogramujte 
režim částečného otevření.
Po dokončení programování bod LED zhasne. Pokud je ke kontaktu SPEC připojeno 
světlo, jednou zabliká.

Programování brány myQ (830REV-01): 
1. Připojení 
Připojte ethernetový kabel (1) dodaný s bránou k routeru (2). Použijte zástrčku 
vhodnou pro vaši zemi (ne všechny modely). Připojte napájení (3) k internetové bráně 
(4). Když se internetová brána připojí k internetu, zelená kontrolka (5) přestane blikat 
a začne svítit trvale. K provozu myQ je nutné používat připojenou sadu IR.
 
2. Vytvoření účtu 
Stáhněte si bezplatnou aplikaci myQ z App Store nebo Google Play Store a vytvořte 
si účet. Pokud již máte účet, použijte své uživatelské jméno a heslo.
 
3. Registrace internetové brány 
Na vyzvání zadejte sériové číslo umístěné na spodní straně internetové brány.
 
4. Přidání zařízení myQ 
Chcete-li přidat pohon vrat k registrované bráně, postupujte podle pokynů v aplikaci. 
Při přidávání nového pohonu vrat s funkcí myQ stiskněte a uvolněte tlačítko „S“ na 
řídící desce pohonu. Na displeji řídicí desky se rozsvítí bod LED.

Poznámka: Po přidání zařízení se na internetové bráně objeví modrá kontrolka a 
zůstane svítit. Stisknutím tlačítka „S“ na řídícím panelu ukončíte režim programování 
rádia.

5. Test 
Po správné montáži a registraci můžete nyní otestovat následující funkce: otevření 
nebo zavření brány, vyžádání stavu BRÁNA OTEVŘENA nebo BRÁNA ZAVŘENA.

Další funkce naleznete na adrese www.chamberlain.eu

Smazání rádiových ovládacích zařízení (vysílače, bezdrátové nástěnné 
ovladače, bezdrátové klávesnice):
Stiskněte a podržte tlačítko „S“ po dobu > 6 sekund. Vymažou se všechna rádiová 
ovládací zařízení (vysílače, nástěnné ovladače, klávesnice). Bod LED na displeji se 
vypne. Poznámka: Rádiová řídicí zařízení nelze vymazat jednotlivě.

Vymazání zařízení myQ:
1.	 Nejprve vymažte zařízení dálkového ovládání, jak je uvedeno výše.
2.	 Během následujících 6 sekund stiskněte a podržte tlačítko „S“. Na displeji se 

rozsvítí bod LED.
3.	 Stiskněte a podržte tlačítko „S“ po dobu > 6 sekund. Všechna zařízení myQ jsou 

vymazána. Bod LED na displeji se vypne.  

POZNÁMKA: Zařízení myQ nelze vymazat jednotlivě. Nelze vymazat pouze zařízení 
myQ.

P +S
III

KONEC

1

2

3

4

5

P +S

III

KONEC

6 s

7. PROGRAMOVÁNÍ
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LED Funkce

tr Vysílač

r1 Fotobuňka IR1

r2 Fotobuňka IR2

r3 Fotobuňka IR3

i1 Příkaz Vstup 1

i2 Příkaz Vstup 2

i3 Příkaz Vstup 3

Pd Částečné otevření pouze Motor 1

d0 Zpoždění motoru 2 ve směru OTEVÍRÁNÍ

dC Zpoždění motoru 1 ve směru ZAVÍRÁNÍ

tC Časovač zavření (ČZ)

rt Doba zpětného chodu po nárazu

 EL El. zámek

rb Podpůrný motor 1 pro el. zámek

LED Funkce

FL Maják

PF Předblikání

SP Zvláštní kontakt

St Rychlost spuštění ve směru OTEVÍRÁNÍ a 
ZAVÍRÁNÍ

Cn Počítadlo údržby

Fd Tovární nastavení

Sb Pohotovostní

FE Ukončit a odejít

7.7 Pokročilá nastavení

7.7.2 Nastavení vysílače

Funkce vysílače definuje fungování příkazů vysílače.
Poznámka: Při nastaveních „01“, „02“ a „03“ bude časovač ČZ nahrazen  
příkazem vysílače a vrata ZAVŘE.
Při nastavení „04“ bude aktivní odpočítávání časovače ČZ znovu nastaveno na 
spuštění příkazem vysílače

Rezidenční režim: Otevřít – Zavřít – Otevřít

Standardní režim: Otevřít – Stop – Zavřít – Stop – Otevřít (výchozí)

Automaticky s režimem zastavení: Otevřít – Stop – Zavřít – Otevřít

Režim parkování: Otevřít do zcela otevřené polohy. Další příkazy 
během otevírání budou ignorovány 7.7.4 Nastavení vstupů

Funkce vstupy definuje způsob provádění vstupních příkazů z externího 
příslušenství. Každý ze 3 vstupů lze naprogramovat samostatně.

POZNÁMKA: Při nastaveních „01“, „02“ a „03“ bude časovač ČZ nahrazen 
vstupním příkazem a vrata ZAVŘE. Při nastavení „06“ bude aktivní odpočítávání 
časovače ČZ znovu nastaveno na spuštění vstupním příkazem

IR aktivní při pohybu ZAVÍRÁNÍ. Je-li infračervený paprsek 
zablokován, brána se vrátí do polohy úplného OTEVŘENÍ (výchozí 
nastavení).
IR aktivní při pohybu OTEVÍRÁNÍ. Je-li infračervený paprsek zakrytý, 
vrata se zastaví. Když překážka zmizí, vrata pokračují v OTEVÍRÁNÍ.
IR aktivní při pohybu OTEVÍRÁNÍ a ZAVÍRÁNÍ. Pokud je infračervený 
paprsek blokován při pohybu ZAVÍRÁNÍ, vrata se zastaví a po 
zmizení překážky se vrata vrátí do polohy úplného OTEVŘENÍ. Je-li 
infračervený paprsek zakrytý při pohybu OTEVÍRÁNÍ, vrata se zastaví. 
Když překážka zmizí, vrata pokračují v OTEVÍRÁNÍ. 
IR aktivní při pohybu ZAVÍRÁNÍ. Je-li infračervený paprsek 
zablokován, brána se vrátí do polohy úplného OTEVŘENÍ. Aktivovaná 
funkce ČZ se 2 sekundy po odstranění překážky v paprsku přepíše a 
zahájí pohyb ZAVÍRÁNÍ aniž by se čekalo na konec ČZ.

7.7.3 Nastavení infračervených fotobuněk

IR funkce definují režim fungování infračervených fotobuněk (IR). 
Učení infračervených buněk proběhne automaticky po instalaci. 
Každou ze 3 sad IR lze naprogramovat samostatně.

POZNÁMKA: V závislosti na zvoleném nastavení se vstupy částečného otevření 
nebo příkazy dálkového ovládání neprovedou ve směru OTEVÍRÁNÍ nebo 
ZAVÍRÁNÍ, pokud je IR paprsek zakrytý. V případě vyjmutí infračervených paprsků 
je třeba dvakrát vypnout/zapnout napájení řídicí desky, aby se provedlo odnaučení
Kontrolu a údržbu fotobuněk naleznete v návodu k obsluze fotobuněk.

7. PROGRAMOVÁNÍ

Tímto začínáte s pokročilým nastavením.



cs 15/19 

Otevřít – Zavřít – Otevřít 

Otevřít – Stop – Zavřít – Stop – Otevřít (výchozí)

Otevřít – Stop – Zavřít – Otevřít

Pouze částečné otevření Motor 1

STOP (NC kontakt)

bez zpoždění (obě křídla se spustí zároveň)

1 sekunda

2 sekundy (výchozí)

... ... sekund

20 sekund

7.7.7 Zpoždění motoru 1 ve směru zavírání

Funkce zpoždění motoru 1 ve směru ZAVÍRÁNÍ definuje časové zpoždění motoru 1 
ve směru ZAVÍRÁNÍ. Není k dispozici pro použití s jediným motorem.
Neprovádí se během zpětného chodu nebo po přerušení IR paprsku v obou směrech.

1.	 Stiskněte a podržte současně tlačítka „S“ a „+“, dokud nezačne blikat bod LED. 
2.	 Stisknutím a podržením požadovaného volného tlačítka na vysílači 

naprogramujte režim částečného otevření.
3.	 Po dokončení programování bod LED zhasne. Pokud je ke kontaktu SPEC 

připojeno světlo, jednou zabliká.

ČZ není aktivní (výchozí) 

10 sekund

20 sekund

30 sekund

45 sekund

1 minuta

1,5 minuty

2 minuty

3 minuty

5 minuty

7.7.8 Časovač zavření 

Funkce ČZ (časovač zavření) umožňuje automatické zavření vrat z polohy 
OTEVŘENO po uplynutí předem nastavené doby. K provozu ČZ je třeba nainstalovat 
minimálně jeden pár infračervených fotobuněk (IR) Chamberlain, které monitorují 
pohyb zavírání. ČZ nebude fungovat, pokud IR chrání pouze pohyb otevírání.
TTC bude fungovat i s aktivovaným částečným otevřením. Je-li funkce ČZ aktivní, 
časovač odpočítává čas a IR paprsky jsou přerušeny, časovač ČZ se znovu spustí. 
Když je funkce TTC aktivní, na displeji bliká „tC“, když běží časovač.

2 sekundy zpětný chod a Stop (výchozí)

Návrat zpět do koncové mezní polohy

Při zavírání se vrata po nárazu vrátí do polohy Otevřeno. Při 
otevírání se vrata po nárazu na 2 sekundy přepnou na zpětný chod 
a zastaví

7.7.9 Doba zpětného chodu po nárazu

Funkce doby zpětného chodu po nárazu definuje chování při couvání v důsledku 
překážky během zavírání nebo otevírání. Toto chování při reverzaci platí jak pro 
detekci síly motoru, tak pro použití spínací lišty.

50% otevírací dráha 

75% otevírací dráha (výchozí nastavení)

100% otevírací dráha

7.7.5 Částečné otevření Motor 1

Částečné otevření motoru 1 umožňuje otevřít aktivní křídlo pouze na předem 
nastavenou hodnotu.

POZNÁMKA: Příkaz Pd bude fungovat od polohy Mez zavírání a během 
zavíracího pohybu. Pokud je příkaz Pd proveden z polohy zcela OTEVŘENO, vrata 
se zavřou.
Příkaz Otevřít nebo Vysílač bude mít vždy přednost před příkazem Pd.

bez zpoždění (obě křídla se začnou otevírat zároveň)

1 sekunda

2 sekundy (výchozí)

3 sekund

4 sekund

7.7.6 Zpoždění motoru 2 ve směru otevírání

Funkce zpoždění motoru 2 ve směru OTEVÍRÁNÍ definuje časové zpoždění motoru 2 
ve směru OTEVÍRÁNÍ. Není k dispozici pro použití s jediným motorem.
Neprovádí se během zpětného chodu nebo po přerušení IR paprsku v obou směrech.

7. PROGRAMOVÁNÍ

elektrický / magnetický zámek není nainstalován (výchozí)

elektrický zámek aktivní 1 sekundu

elektrický zámek aktivní 2 sekundy

elektrický zámek aktivní 5 sekundy

Magnetický zámek, trvale aktivní při ZAVŘENÝCH vratech; trvale 
neaktivní při pohybu OTEVÍRÁNÍ a ZAVÍRÁNÍ, při poloze brány 
OTEVŘENO nebo STOP. Magnetický zámek se v režimu záložní 
baterie deaktivuje.

7.7.10 Nastavení elektrického/magnetického zámku

Funkce E-Lock definuje chování elektrického / magnetického zámku.
Lze připojit 24VDC - 500mA elektrický nebo magnetický zámek.
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7.7.13 Rychlost spuštění v otevřeném a zavřeném směru

Funkce Rozběhová rychlost umožňuje zapnutí a vypnutí funkce Soft-Start ve 
směru OTEVÍRÁNÍ a ZAVÍRÁNÍ.

deaktivováno (výchozí) 

Pozvolné spuštění aktivní: motor bude postupně zrychlovat, dokud 
nedosáhne standardních otáček.

není nainstalováno žádné zábleskové světlo

trvalé napájení 24 V – pro zábleskové světlo s vlastní řídicí deskou 
(FLA1-LED) (výchozí nastavení)
přerušené napájení 24 V – pro zábleskové světlo bez vlastní řídicí 
desky

7.7.11 Nastavení majáku

Funkce majáku umožňuje vybrat typ připojeného zábleskového světla.
Lze připojit zábleskové světlo 24 V DC - max. 500 mA (FLA1-LED).

7.7.11a Předblikání

Funkce předblikání definuje časový interval předblikání zábleskového světla před 
pohybem vrat. Funkce není aktivní, pokud je funkce zábleskového světla (ZS) 
nastavena na „00“.

bez předblikání (výchozí) 

1 sekunda

2 sekund

7.7.12 Nastavení zvláštního kontaktu

Funkce zvláštního kontaktu definuje dobu aktivace relé.
K ovládání dalších zařízení, např. kontrolního světla, lze připojit 24V max. 500mA 
relé. Zde nastavený čas bude také řídit odpočítávání dálkového osvětlení myQ.

bez aktivace (výchozí) 

15 sekund

30 sekund

45 sekund

1 minuta

1,5 minuty

2 minuty

3 minuty

4 minuty

5 minuty

7.7.14 Počítadlo údržby

Funkce počítadla údržby umožňuje nastavit interval údržby v cyklech.
Dosažení intervalu signalizuje 4sekundové předblikávání zábleskového 
světla. Pokud je aktivní funkce PB (předblikání), k nastavenému času se přidá 
4sekundové předblikání. Pro resetování počítadla po provedení údržby stačí cykly 
naprogramovat ještě jednou.

bez počítadla (výchozí)

1000 cyklů

2000 cyklů

... ... cyklů

20000 cyklů

deaktivováno (výchozí)

1 sekunda aktivováno

2 sekundy aktivováno

7.7.10a Podpůrný motor 1 pro el. zámek

Podpůrný motor 1 pro funkci el. zámku umožňuje před zapnutím elektrického 
zámku krátce zatlačit motor 1 ve směru ZAVÍRÁNÍ, aby se uvolnil nadměrný tlak na 
elektrický zámek.
Není k dispozici, pokud je funkce EL nastavena na „00“ nebo „03“ (el. zámek není 
připojen / mag. zámek je připojen).

3 sekund

4 sekund

5 sekund

7. PROGRAMOVÁNÍ
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7. PROGRAMOVÁNÍ

8. ZÁLOŽNÍ BATERIE
Režim záložní baterie

Volitelné 12V, 2,2Ah olověné baterie SKU 490EV (volitelné, nejsou součástí dodávky) lze namontovat do krytu operátora.
Pro přesný postup instalace postupujte podle návodu SKU Nr 490EV. Blikající světlo (je-li namontováno) předběžně zabliká 3 sekundy před otevřením - zavřením brány jako 
varování, že je vypnuto hlavní napájení. Řídicí deska se přepne do super pohotovostního režimu asi 1 minuta po posledním pohybu. V super pohotovostním režimu zůstanou 
aktivní pouze rádiový přijímač a kabelová zařízení k terminálům Imputs, aby bylo možné aplikaci znovu aktivovat. Všechna ostatní příslušenství a periferní zařízení nebudou 
fungovat. V režimu záložní baterie budou TTC, myQ Smartphone Control a bezdrátová zařízení myQ deaktivována. Plně nabitá kapacita baterie podporuje až ~20 cyklů 
rychlostí 2 za hodinu. Po 24 hodinách režimu BBU bude baterie poskytovat energii pro 1 úplný cyklus otevření a zavření.
Vezměte prosím na vědomí, že lze použít pouze specifikovanou baterii. Použití jakékoli jiné baterie vede ke ztrátě záruky a ztrátě odpovědnosti Chamberlain za jakékoli 
související škody vyplývající z použití nespecifikovaných baterií.

7.8 Tovární nastavení 7.10 Ukončit a odejít

Funkce továrního nastavení resetuje řídicí desku na původní tovární nastavení. 
Všechna nastavení, včetně nastavení limitů, budou vymazána. Na displeji LED se 
zobrazí „E0“. Naprogramované dálkové ovladače zůstanou naučené. Pokud je třeba 
vymazat příslušenství dálkového ovládání, nahlédněte do příslušné části této příručky 
věnované programování rádiových ovladačů.

Ukončení fáze programování a uložení všech změn,
Vyberte funkci FE stiskněte tlačítko „P“. Řídicí deska přejde do pohotovostního 
režimu a je připravena k fungování.
Existují také další způsoby ukončení programování a uložení nastavení:
•	 Stiskněte a podržte tlačítko „P“ po dobu 5 sekund
•	 Po posledních změnách v programování vyčkejte 3 minuty pro automatické 

ukončení.žádný reset (výchozí)

obnovení výchozího továrního nastavení

LED Chybo-
vý kód Problém Možný důvod Řešení

E0 Stisknutý vysílač, ale vrata se 
nepohybují  AP nastaveno na 00 Zkontrolujte, zda je AP nastaveno na 00. Pokud ano, změňte nastavení 

aplikace na správné.

E1 Vrata se nezavírají, ale mohou 
se otevřít.

1) IR1 není připojen nebo je přerušen vodič. 1) Zkontrolujte, zda je připojen IR1 nebo zda není přerušen vodič.
2) Vodič IR1 je zkratovaný nebo zapojený 
obráceně. 2) Zkontrolujte připojení IR1, v případě potřeby vyměňte vodiče.

3) IR1 není na okamžik v jedné linii nebo je 
blokován.

3) Srovnejte IR vysílač a přijímač a ujistěte se, že obě LED diody svítí 
a neblikají. Ujistěte se, že na vratech nevisí nic, co by mohlo způsobit 
blokování infračerveného záření.

E2

Vrata se mohou zavřít, když 
jsou v koncové poloze ote-

vření, ale nemohou se otevřít, 
když jsou v koncové poloze 

zavření.

1) IR2 není připojen nebo je přerušen vodič. 1) Zkontrolujte, zda je připojen IR2 nebo zda není přerušen vodič.
2) Vodič IR2 je zkratovaný nebo zapojený 
obráceně. 2) Zkontrolujte připojení IR2, v případě potřeby vyměňte vodiče.

3) IR2 není na okamžik v jedné linii nebo je 
blokován.

3) Srovnejte IR vysílač a přijímač a ujistěte se, že obě LED diody svítí a 
neblikají. Ujistěte se, že IR nic nepřekáží.

E3 Stisknutý vysílač, ale vrata se 
nepohybují.

1) IR3 není připojen nebo je přerušen vodič. 1) Zkontrolujte, zda je připojen IR3 nebo zda není přerušen vodič.
2) Vodič IR3 je zkratovaný nebo zapojený 
obráceně. 2) Zkontrolujte připojení IR3, v případě potřeby vyměňte vodiče.

3) IR3 není na okamžik v jedné linii nebo je 
blokován.

3) Srovnejte IR vysílač a přijímač a ujistěte se, že obě LED diody svítí 
a neblikají. Ujistěte se, že na vratech nevisí nic, co by mohlo způsobit 
krátké blokování IR paprsku.

E4 Stisknutý vysílač, ale vrata se 
nepohybují.

1) Spínací lišta není spojena s rezistorem 8,2 
kOhm.

1) Zkontrolujte, zda je správně připojena spínací lišta 8,2 kOhm nebo 
zda je nainstalován rezistor 8,2 kOhm.

2) Je zkratován vodič spínací lišty. 2) Zkontrolujte vodiče spínací lišty a v případě potřeby je vyměňte.
3) Spínací lišta je stisknutá. 3) Zkontrolujte, zda je spínací lišta stisknutá.

9. CHYBOVÉ KÓDY

•	 Nastavení pohotovostního režimu naleznete v části 7.5.1.

7.9 Pohotovostní režim
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LED Chybo-
vý kód Problém Možný důvod Řešení

E5 Stisknutý vysílač, ale vrata se 
nepohybují.

1) Spínač STOP je otevřený. 1) Zkontrolujte, zda není spínač STOP otevřený nebo poškozený.

2) Spínač STOP není připojen.
2) Zkontrolujte, zda není spínač STOP odpojen. Pokud ano, znovu 
připojte spínač STOP nebo změňte nastavení příslušného vstupu na 
jinou hodnotu.

E6 Chyba magnetu Nesprávné nastavení AP: Nastavení motoru 
posuvné brány

Zkontrolujte, zda nastavení AP odpovídá zvolenému typu motoru a 
aplikaci. Pokud je vybráno nastavení motoru posuvné brány (hodnota 
01 ve funkci AP), změňte jej na správný typ motoru.

E7 Stisknutý vysílač, ale vrata se 
nepohybují. Selhání zesilovače řídicí desky pro motor 1. Vypněte napájení na 20 sekund a proveďte reset, abyste zkontrolovali, 

zda se řídicí deska obnoví. Pokud ne, vyměňte řídicí desku.

E8 Stisknutý vysílač, ale vrata se 
nepohybují. Selhání zesilovače řídicí desky pro motor 2. Vypněte napájení na 20 sekund a proveďte reset, abyste zkontrolovali, 

zda se řídicí deska obnoví. Pokud ne, vyměňte řídicí desku.

E9 Stisknutý vysílač, ale vrata se 
nepohybují. Chyba paměti řídicí desky. Vypněte napájení na 20 sekund a proveďte reset, abyste zkontrolovali, 

zda se řídicí deska obnoví. Pokud ne, vyměňte řídicí desku.

F1
Zastavení a reverzace motoru 

1 během otevírání nebo 
zavírání.

Motor 1 je zablokovaný. Zkontrolujte a odstraňte překážku. Vyčistěte vrata.

F2
Zastavení a reverzace motoru 

2 během otevírání nebo 
zavírání.

Motor 2 je zablokovaný. Zkontrolujte a odstraňte překážku. Vyčistěte vrata.

F3
Zastavení a reverzace motoru 

1 během otevírání nebo 
zavírání.

Motor 1 se zastavil nebo je poškozený snímač 
otáček.

Zkontrolujte, zda se motor 1 nezastavil nebo zda není poškozen 
snímač otáček.

F4
Zastavení a reverzace motoru 

2 během otevírání nebo 
zavírání.

Motor 2 se zastavil nebo je poškozený snímač 
otáček.

Zkontrolujte, zda se motor 2 nezastavil nebo zda není poškozen 
snímač otáček.

F5 Vysílač stisknutý, ale motor 
není v chodu. Selhání rádiového modulu. Vypněte napájení na 20 sekund a proveďte reset, abyste zkontrolovali, 

zda se řídicí deska obnoví. Pokud ne, vyměňte řídicí desku.

F6 Reverzace vrat při zavírání. Nízký stav nabití baterie. Nabijte baterii.

F7 Stisknutý vysílač, ale vrata se 
nepohybují. Poškozená řídicí deska. Vypněte napájení na 20 sekund a proveďte reset, abyste zkontrolovali, 

zda se řídicí deska obnoví. Pokud ne, vyměňte řídicí desku.

F9 Vysílač nebo tlačítko stisknuto, 
ale motor není v chodu. Nabídka AP je resetována na tovární nastavení. Proveďte opětovné učení koncových poloh.

LE Motor se náhle zastaví. Během učení koncových poloh stiskněte tlačítko C. Proveďte opětovné učení koncových poloh.

9. CHYBOVÉ KÓDY

CHAA250EVC

Vstupní napětí VAC 220–240

Vstupní frekvence Hz 50/60
Napětí motoru VDC 24 V

Spotřeba v pohotovostním režimu W < 0,7 W

Doba aktivace pohotovostního 
režimu 1 minuta

Jmenovitý výkon motoru W 100W (CHAA250-24P) 
50W (CHAA250-24S)

Jmenovité zatížení Nm 72,4
Max. točivý moment Nm 200
Cykly za hodinu 5
Max. počet cyklů za den 20

Max. šířka / hmotnost křídla m / kg
1,5 m / 200 kg  
2,0 m / 150 kg
2,5 m / 100 kg

Max. úhel otevření 120°
Doba do otevření na 90° s 13–15
Systém koncových poloh Kodér s pevnými dorazy

Provozní rádiová frekvence

Vysílací výkon

MHz

RX 433 MHz 
(433,30 MHz, 433,92 MHz, 434,54 

MHz) 
RX 868 MHz

 (868,30 MHz, 868,95 MHz, 869,85 
MHz)

TX 865,125 MHz, 865,829 MHz, 
866,587 MHz

<10 mW
Kód Security+ 2.0

CHAA250EVC
Max. počet dálkových ovladačů 180
Max. počet klávesnic 4
Max. počet zařízení myQ 16
Napájení externího příslušenství 24 VDC – max. 500 mA
Konektor světelného zdroje 24 VDC – max. 500 mA
Konektor e-zámku / magnetického 
zámku 24 VDC – max. 500 mA

Externí relé 24 VDC – max. 500 mA
Bezpečnostní okraj 8,2 kOhm
Max. počet IR 3
Max. počet externích vstupů 3
Záložní bateriová jednotka 2 x 12V, 2,2Ah baterie model 490EV
Ochrana motoru před vniknutím cizích 
těles IP 44

Hladina hluku dB < 70 db(A)
Pracovní teplota °C -20 °C až +55 °C
Hmotnost (sada) kg 20

Frekvence vysílače 
TX4REV-F

868 MHz (868,30 MHz, 868,95 MHz, 
869,85 MHz)

Vysílací výkon <10 mW
Baterie CR2032 3V

10. TECHNICKÉ ÚDAJE
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11. ÚDRŽBA

Baterie dálkového ovladače
Baterie v dálkovém ovladači mají extrémně dlouhou životnost. Pokud se vysílací dosah sníží, je třeba baterie vyměnit. Na baterie se nevztahuje záruka.
Dodržujte prosím následující pokyny pro baterie:
S bateriemi by se nemělo zacházet jako s domovním odpadem. Všichni spotřebitelé jsou ze zákona povinni řádně likvidovat baterie na k tomu určených sběrných 
místech. Nikdy nenabíjejte baterie, které nejsou určeny k nabíjení.
Nebezpečí výbuchu!
Baterie uchovávejte mimo dosah dětí, nezkratujte je a nerozebírejte. V případě spolknutí baterie okamžitě vyhledejte lékařskou pomoc. V případě potřeby před vložením 
očistěte kontakty baterie a zařízení. Vybité baterie ze zařízení okamžitě vyjměte!
Zvýšené riziko vytečení!
Baterie nikdy nevystavujte nadměrnému teplu, například slunečnímu záření, ohni a podobně!
Existuje zvýšené riziko vytečení!
Zamezte kontaktu s kůží, očima a ústy. Místa zasažená kyselinou z baterie oplachujte velkým množstvím studené vody a bezodkladně vyhledejte lékařskou pomoc. 
Používejte pouze baterie stejného typu. Pokud zařízení nebudete delší dobu používat, vyjměte baterie.
Výměna baterie:
Chcete-li vyměnit baterii, otočte dálkový ovladač a otevřete pouzdro šroubovákem. Zvedněte kryt a nadzvedněte ovládací desku pod ním. Posuňte baterii na jednu stranu 
a vyjměte ji. Dávejte pozor na polaritu baterie! Sestavení proveďte opačným postupem.
POZOR!
V případě nesprávné výměny baterie hrozí nebezpečí výbuchu. Vyměňujte pouze za stejný nebo ekvivalentní typ (CR2032) 3V.

Mechanismus pohonu je bezúdržbový. V pravidelných intervalech (každý měsíc) kontrolujte bezpečné upevnění kování brány a mechanismu pohonu. Uvolněte pohon a 
zkontrolujte správné fungování brány. Pokud brána nefunguje hladce, nebude fungovat správně s mechanismem pohonu. Pohon nemůže odstranit problémy způsobené 
nesprávně fungující bránou.

Tato nastavení je nutné zkontrolovat a správně provést při instalaci otevíracího zařízení! Vlivem povětrnostních vlivů může během provozu otvírače dojít k drobným 
změnám, které je třeba řešit novým nastavením. To se může stát zejména v prvním roce provozu. Pečlivě dodržujte pokyny pro nastavení limitů pojezdu a síly (viz 
kapitola Fáze učení koncových poloh, strany 11 a 12) a po každém přenastavení překontrolujte automatický bezpečnostní zpětný chod!

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ! Dodržujte bezpečnostní pokyny. Viz „Bezpečnostní pokyny“ (strany 2 a 3). Pořadí popsané v části „instalace“, ale v opačném pořadí. Pokyny k 
nastavení ignorujte

Vaše zákonná práva nejsou touto zárukou výrobce dotčena. Záruční podmínky naleznete na stránkách www.chamberlain.eu.

Naše elektrická a elektronická zařízení se nesmí likvidovat společně s domovním odpadem a po použití musí být řádně zlikvidována v souladu se směrnicí EU o 
odpadních elektrických a elektronických zařízeních: 2012/19/EU č. 19 o odpadních elektrických a elektronických zařízeních, aby se zajistila recyklace materiálů. 
Separovaný sběr elektrozařízení znamená ekologickou likvidaci a pro spotřebitele je zcela zdarma. Reg. číslo OEEZ v Německu: DE66256568. Veškerý obalový 

odpad, který zůstane u konečného spotřebitele, musí být v souladu se směrnicí sbírán odděleně od směsného odpadu. Obaly se nesmí likvidovat společně s domovním 
odpadem, organickým odpadem nebo v přírodě. Obalový materiál je nutné třídit podle materiálu a vyhazovat do k tomu určených recyklačních nádob a do některých 
komunálních recyklačních kontejnerů.

Výměna baterií v dálkovém ovladači

Mechanismus pohonu

Nastavení koncového spínače a regulace síly

Demontáž

Naše baterie jsou uváděny na trh v souladu se zákonem. „Přeškrtnutý odpadkový koš“ znamená, že se baterie nesmí vyhazovat do domovního odpadu. Baterie 
jsou součástí výrobku (technické údaje). Aby nedošlo k poškození životního prostředí nebo zdraví lidí, je nutné odevzdávat použité baterie k regulované likvidaci 

do komunálních recyklačních středisek nebo prostřednictvím maloobchodních prodejen, jak je stanoveno zákonem. Baterie lze předávat k likvidaci pouze zcela vybité a v 
případě lithiových baterií s přelepenými svorkami. Baterie lze z našeho zařízení snadno vyjmout a zlikvidovat. Registrační číslo v Německu: 21002670.

Příručka se skládá z tohoto návodu k obsluze a prohlášení o shodě.
Typ rádiového zařízení (TX4REV-F) je v souladu se směrnicí 2014/53/EU a pro Spojené království s nařízením o rádiových zařízeních SI 2017 č. 1209.  
Úplné znění EU prohlášení o shodě je k dispozici na této internetové adrese: https://doc.chamberlain.de

POZOR
Nebezpečí výbuchu při výměně baterie za nesprávný typ.
Nepolykejte baterii, nebezpečí chemického popálení.
Tento výrobek obsahuje knoflíkovou baterii. Knoflíkové baterie mohou v případě spolknutí způsobit zranění nebo smrt.
VAROVÁNÍ
•	 Baterie uchovávejte mimo dohled a dosah dětí, knoflíkové/mincové baterie mohou být pro děti nebezpečné.
•	 Použité knoflíkové baterie okamžitě zlikvidujte. Nepoužívejte vadné/vyřazené baterie.
•	 Pravidelně kontrolujte, zda jsou komory pro baterie bezpečné, v případě závady je přestaňte používat.
•	 V případě, že mohlo dojít ke spolknutí baterií nebo k jejich umístění do jakékoliv části těla, okamžitě vyhledejte lékařskou pomoc.

12. LIKVIDACE

13. ZÁRUKA

14. PROHLÁŠENÍ O SHODĚ
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1. BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
Prečítajte si, prosím, návod na obsluhu a najmä bezpečnostné opatrenia. Nasledujúce symboly sú umiestnené pred pokynmi, aby ste predišli zraneniu osôb alebo poškodeniu majetku. Pozorne si 
prečítajte tento návod.
O tomto návode – Originálny návod
Tento návod je originálnym návodom na obsluhu podľa smernice o strojových zariadeniach 2006/42 ES. Návod na obsluhu si musíte pozorne prečítať, aby ste pochopili dôležité informácie o produkte. 
Venujte pozornosť bezpečnostným a výstražným upozorneniam. Uschovajte si návod na bezpečnom mieste pre budúce použitie a aby bol k dispozícii všetkým osobám na kontrolu, servis, údržbu a 
opravu. Po inštalácii odovzdajte kompletnú dokumentáciu zodpovednej osobe/majiteľovi.
Výstražné symboly  
Všeobecný výstražný symbol označuje nebezpečenstvo, ktoré môže viesť k zraneniam alebo smrti. V textovej časti sú všeobecné výstražné symboly použité tak, ako je popísané nižšie.

 
 
 
 
 
 

DÔLEŽITÉ INFORMÁCIE!
Tento postup sa vyžaduje aj pri súkromných inštaláciách (nových alebo dodatočne namontovaných na manuálne ovládanú bránu).
Tento návod na inštaláciu a obsluhu si musí používateľ uschovať.
• 	 Výrobca nepreberá žiadnu zodpovednosť/záručné reklamácie vyplývajúce z použitia iného ako určeného použitia a po uplynutí záruky.
• 	 Právna náprava je výhradnou zodpovednosťou za všetky súvisiace práva.
• 	 Dodržiavajte pokyny výrobcu brány.
POZNÁMKA: Dodržiavajte návod na inštaláciu a obsluhu
•	 Vždy sledujte funkciu systému a v prípade poruchy okamžite odstráňte príčinu.
• 	 Vykonajte ročnú kontrolu systému. Zavolajte odborníka.
• 	 Medzi krídlom brány a prostredím musia byť dodržané bezpečnostné vzdialenosti v súlade s príslušnými normami.
• 	 Pohon je možné inštalovať iba na stabilné a pevné krídla brány. Krídla brány sa pri otváraní a zatváraní nesmú ohýbať ani krútiť.
• 	 Uistite sa, že pánty krídla brány sú správne nainštalované a fungujú a netvoria žiadne prekážky.
• 	 Inštalácia dvoch pohonov na to isté krídlo brány je prísne zakázaná.
•	 Dodržiavajte príslušné požiadavky miestnych a národných predpisov týkajúcich sa dodržiavania opatrení na ochranu ľudského zdravia, ktoré sa musia dodržiavať pri kontakte s inými 	
	 osobami vrátane zamestnancov, dodávateľov a zákazníkov (napr. bezpečnostná vzdialenosť, požiadavka na nosenie rúška atď.).
• 	 Presné informácie si môžete vyžiadať od miestnych úradov.
• 	 Nedostatočná údržba vedie k nebezpečnej prevádzke.
UPOZORNENIE: Dôležité bezpečnostné pokyny. Dodržiavajte všetky pokyny, pretože nesprávna inštalácia môže viesť k vážnemu zraneniu.
Otvárač brány podlieha smernici o strojových zariadeniach 2006/42/ES a bol navrhnutý v súlade s najmodernejším stavom techniky a uznávanými technickými predpismi. Pohon je vybavený rádiovým 
prijímačom. Je tu tiež popísané voliteľné príslušenstvo, ktoré je možné použiť. Inštaláciu a demontáž pohonu smie vykonávať iba kvalifikovaný inštalatér/odborník. 
Kvalifikácia kompetentného inštalatéra:
Iba správna inštalácia a údržba vykonaná kompetentným inštalatérom (odborníkom) / kompetentnou firmou v súlade s pokynmi musí pochopiť a zabezpečiť bezpečnú a zamýšľanú funkciu inštalácie. 
Odborník je ten, kto na základe svojho technického vzdelania a skúseností má dostatočné znalosti v oblasti motorových brán a navyše je oboznámený s príslušnými štátnymi predpismi o bezpečnosti 
práce a všeobecne uznávanými pravidlami techniky v takom rozsahu, že je schopný posúdiť aj bezpečný prevádzkový stav motorových brán podľa noriem EN 13241, 12604, 12453.
Inštalatér musí rozumieť nasledujúcemu:
Pred inštaláciou pohonu skontrolujte, či je poháňaná časť v dobrom mechanickom stave, či sa správne otvára a zatvára a v prípade potreby je správne vyvážená. Pred prvým použitím a minimálne raz 
ročne musí odborník skontrolovať bezpečný stav poháňanej brány. Po inštalácii musí inštalatér zabezpečiť, aby bol mechanizmus správne nastavený a aby ochranný systém a akékoľvek manuálne 
uvoľnenie fungovali správne (EÚ: EN 13241, EN12604, EN 12453).
Pravidelná údržba a kontrola sa musia vykonávať v súlade s normami. Inštalatér musí poučiť ostatných používateľov o bezpečnej prevádzke pohonného systému.
Po úspešnej inštalácii pohonného systému musí zodpovedný inštalatér v súlade so smernicou EÚ o strojových zariadeniach 2006/42/ES vydať vyhlásenie o zhode pre bránový systém. Na bránový 
systém musí byť pripevnený štítok so značkou CE. Toto je povinné aj pri dodatočnej montáži ručne ovládanej brány. Okrem toho je potrebné vyplniť odovzdávací balíček a kontrolnú knihu.
Na mechanických, elektrických inštaláciách alebo na zatváracích okrajoch brány môžu existovať riziká (môže dôjsť k vážnemu zraneniu alebo smrti) v dôsledku stlačenia alebo nárazu:
• Porucha konštrukcie, krídlo, pánty, upevnenie, dorazy, zaťaženie vetrom
• Stlačenie, oblasť pántov, pod bránou, bezpečná vzdialenosť na pevnom predmete
• Elektrická porucha (riadenie – poruchy v bezpečnostných systémoch)
• Náraz, zahnutá oblasť, pozastavenie chodu, obmedzenie sily, detekcia prítomnosti
Na zabezpečenie bezpečnej prevádzky bránového systému v súlade s normami sa musia prijať vhodné opatrenia. (Ďalšie podrobnosti nájdete v pokynoch výrobcu brány).
Po inštalácii sa musí vykonať záverečná skúška plnej funkčnosti systému a bezpečnostných zariadení a všetci používatelia musia byť poučení o funkcii a obsluhe pohonu výklopnej brány.
Pri zmenách systému sa musí zvážiť dodatočné bezpečnostné zariadenie (bezpečnostná lišta atď.) v súlade s normou. Je dôležité zabezpečiť, aby sa brána vždy pohybovala hladko. Brány, ktoré sa 
zasekávajú alebo zasekávajú, sa musia okamžite opraviť. Na opravu brány si najmite kvalifikovaného technika, nikdy sa ju nepokúšajte opraviť sami.
Úplná ochrana proti možnému pomliaždeniu alebo zachyteniu musí fungovať okamžite po inštalácii ramien pohonu.
Toto zariadenie nie je určené na používanie osobami (vrátane detí) s obmedzenými fyzickými, zmyslovými alebo duševnými schopnosťami alebo s nedostatkom skúseností či vedomostí, pokiaľ nie 
sú pod dohľadom osoby zodpovednej za ich bezpečnosť alebo nedostali pokyny na používanie zariadenia. Ak je to potrebné, ovládacie zariadenie MUSÍ byť namontované v dohľade brány a mimo 
dosahu detí. Deti by mali byť pod dohľadom, aby sa zabezpečilo, že sa so zariadením nehrajú. Nedovoľte deťom ovládať tlačidlo(a) alebo diaľkové ovládače. Nesprávne používanie systému pohonu 
brány môže viesť k vážnemu zraneniu.
Deťom sa nesmie dovoliť hrať sa v blízkosti brány. Systémy brán musia spĺňať obmedzenia sily podľa noriem EÚ: EN 12453, EN 60335-2-103.
Inštalácia a zapojenie musia byť v súlade s miestnymi stavebnými a elektrickými predpismi. Napájacie káble musia byť pripojené iba k riadne uzemnenému zdroju.
Počas prevádzky by brána za žiadnych okolností nemala prekážať verejným chodníkom a cestám (verejnému priestranstvu).
Počas inštalácie alebo údržby otvárača brány by sa nemali nosiť šperky, prstene, hodinky ani voľné oblečenie. Noste a používajte vhodný ochranný odev (bezpečnostnú obuv, vhodný pracovný odev, 
ochrannú prilbu, pracovné rukavice, ochranné okuliare) pre príslušnú prácu. Používajte iba schválené pracovné vybavenie (náradie, rebríky atď.).
Aby ste predišli vážnemu zraneniu osôb v dôsledku zachytenia, odstráňte všetky blokovacie zariadenia namontované na bráne, aby ste predišli jej poškodeniu.
Pred inštaláciou, údržbou, opravami alebo odstraňovaním krytov odpojte elektrický prúd zo systému. Na sieťovom napájaní (pevne zapojená inštalácia) musí byť k dispozícii odpojovacie zariadenie, 
ktoré zaručí odpojenie všetkých pólov (izolačný vypínač alebo samostatná poistka). A tiež, ak je k dispozícii, pripojenie záložnej batérie. Opravy a elektrickú inštaláciu môže vykonávať iba autorizovaný 
elektrikár. Tlačidlo núdzového zastavenia musí byť nainštalované pre núdzové prípady na základe posúdenia rizika.

Symbol NEBEZPEČENSTVO Symbol VÝSTRAHA Symbol POZOR Symbol UPOZORNENIE

NEBEZPEČENSTVO VÝSTRAHA
 

POZOR UPOZORNENIE

Označuje nebezpečenstvo, ktoré priamo 
vedie k smrti alebo vážnym zraneniam.

Označuje nebezpečenstvo, ktoré môže 
viesť k smrti alebo vážnym zraneniam.

Označuje nebezpečenstvo, ktoré môže 
viesť k poškodeniu alebo zničeniu výrobku.

Označuje nebezpečenstvo, ktoré môže 
viesť k poškodeniu alebo zničeniu výrobku.
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1. BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
Dodržiavaním bezpečnostných vzdialeností v súlade s normami EN 13241, EN 12604, EN 12453 a/alebo pomocou bezpečnostných zariadení (napr. bezpečnostná lišta) zabezpečte, aby sa 
zabránilo zachyteniu medzi poháňanou časťou a okolitými pevnými časťami v dôsledku otváracieho pohybu poháňanej časti.
Odporúča sa vykonávať testovanie bezpečnostnej funkcie pohonného systému aspoň raz mesačne. Pozrite si aj pokyny výrobcu komponentov bránového systému.
V prípade potreby často kontrolujte inštaláciu, či nie je nevyvážená a či nie sú na kábloch a upevnení viditeľné známky opotrebovania alebo poškodenia. Nepoužívajte, ak je potrebná oprava 
alebo nastavenie (pozrite si a dodržiavajte pokyny výrobcu brány).

Výstražné značky by mali byť umiestnené na jasne viditeľných miestach.
Nikdy nespúšťajte poškodený pohon.
Ručné uvoľnenie používajte iba na odpojenie pohonu a – ak je to možné – IBA vtedy, keď je brána zatvorená. Používanie núdzového manuálneho uvoľnenia môže viesť k nekontrolovaným 
pohybom brány, čo môže mať za následok vážne zranenie alebo smrť.
Funkcia časovača na zatvorenie (TTC) a aplikácia myQ Smartphone Control sú príkladmi bezobslužnej prevádzky brány.
Akékoľvek zariadenie alebo funkcia, ktorá umožňuje zatvorenie brány bez toho, aby bola v zornom poli brány, sa považuje za bezobslužné otvorenie/zatvorenie.
Funkciu časovača na zatvorenie (TTC), aplikáciu myQ Smartphone Control a akékoľvek iné zariadenia myQ je možné aktivovať IBA vtedy, keď sú nainštalované fotočlánok Chamberlain (TTC 
funguje iba v smere zatvárania). Pre myQ Smartphone Control a akékoľvek iné zariadenia myQ sú fotočlánokky potrebné v smere OTVORIŤ a ZATVORIŤ. Brána sa smie ovládať iba v priamom 
zornom poli brány.

Chybné diely môže vymeniť iba kvalifikovaný technik za originálne náhradné diely. To isté platí aj pre napájací kábel tohto pohonu, ktorý sa musí vymeniť iba rovnakého typu, aký bol pôvodne 
dodaný. 
Pozorne si prečítajte pokyny v návode na manipuláciu s výrobkom počas prepravy, manipulácie v rámci spoločnosti, inštalácie, prevádzky, údržby, testovania, riešenia problémov, opráv, 
demontáže a likvidácie.
Používateľ má právo bezplatne si vyžiadať návod na obsluhu v papierovej forme.

Zamýšľané použitie
Pohon otočnej brány je výhradne navrhnutý a testovaný na prevádzku plynulo sa pohybujúcich otočných brán v rezidenčnom, nekomerčnom sektore. Špecifikácie pre brány sú definované v 
mechanických požiadavkách podľa normy EN12604.
Maximálna povolená veľkosť brány a maximálna hmotnosť sa nesmú prekročiť. Brána sa musí otvárať a zatvárať plynulo ručne. Pohon používajte na bránach, ktoré spĺňajú platné normy a 
smernice. Pri použití dverí alebo panelov brány je potrebné zohľadniť regionálne podmienky zaťaženia vetrom. EÚ: EN13241 / GB.
Dodržujte špecifikácie výrobcu týkajúce sa kombinácie dverí a pohonu. Možným nebezpečenstvám v zmysle normy EU: EN13241 je potrebné vyhnúť sa navrhovaním a inštaláciou dverí/brány 
podľa príslušných pokynov. Tento mechanizmus brány musí byť nainštalovaný a prevádzkovaný v súlade s príslušnými bezpečnostnými predpismi.

Nesprávne použitie
Nie je určený na nepretržitú prevádzku a používanie v komerčných aplikáciách. Konštrukcia pohonného systému nie je navrhnutá na ovládanie brán mimo špecifikácií výrobcu. Nie je povolený 
na bránach, ktoré sa pohybujú so sklonom/klesom. Nie je povolené montovať pohon hore nohami.
Akékoľvek nesprávne použitie pohonného systému môže zvýšiť riziko nehôd. Výrobca nepreberá žiadnu zodpovednosť za takéto použitie. S týmto pohonom musia automatické brány spĺňať 
aktuálne platné medzinárodné a národné/miestne normy, smernice a predpisy (EÚ: EN 13241, EN12604, EN 12453).
K pohonu sa smie pripojiť iba príslušenstvo značky Chamberlain a schválené príslušenstvo. Nesprávna inštalácia a/alebo nedodržanie nasledujúcich pokynov môže viesť k vážnemu zraneniu 
osôb alebo poškodeniu majetku.
Systémy brán umiestnené vo verejných priestoroch a majú iba obmedzenie sily, sa môžu prevádzkovať iba pod plným dohľadom. Ďalšie bezpečnostné zariadenia by sa mali zvážiť v súlade s normou EN 12453. 

Zamýšľané využitie oblasti
Pohon sa nesmie používať v potenciálne výbušných priestoroch, v extrémne slanom vzduchu alebo v agresívnom prostredí. Brána nesmie byť súčasťou protipožiarneho systému, únikovej 
cesty ani núdzového východu, ktorý v prípade požiaru automaticky zatvorí bránu. Musia sa dodržiavať miestne stavebné predpisy. V prípade poškodenia spôsobeného iným a neurčeným 
použitím zaniká záruka výrobcu z dôvodu použitia s chybnými dielmi, neoprávnených zmien na pohone, úprav pohonu a jeho komponentov.

Preprava, skladovanie a demontáž
Pri manipulácii a preprave zohľadnite príslušnú hmotnosť pohonného systému; ak je hmotnosť väčšia ako 20 kg, mali by sa použiť manipulačné prostriedky, ako sú háky a laná.
Pohon sa musí skladovať nasledovne: (Nedodržanie môže viesť k poškodeniu):
• v uzavretých a suchých priestoroch, chránených pred vlhkosťou
• Skladovacia teplota od –25 °C do +65 °C
• Zabezpečené proti pádu a umožňujúce nerušený priechod
Vyradenie z prevádzky alebo demontáž otvárača brány a jeho príslušenstva smie vykonávať iba kvalifikovaný odborník. Musia sa dodržiavať varovania a všeobecné pracovné pokyny, inak 
môže dôjsť k vážnemu zraneniu alebo smrti. Noste vhodný pracovný odev pre bezpečnosť (oblečenie, ochranné okuliare, ochrannú prilbu, rukavice)
• Nebezpečenstvo elektrického prúdu
Akýkoľvek kontakt so živými časťami môže spôsobiť zranenie alebo smrť. Všetky práce na elektrických komponentoch musí vykonávať kvalifikovaný elektrikár. Napájanie musí byť odpojené a 
skontrolované, ak nie je pod napätím, uistite sa, že opätovné zapnutie nie je povolené.
• Nebezpečenstvo pádu (časti)
Vážne alebo smrteľné nehody môžu nastať v dôsledku chybného náradia, chybných alebo mokrých rebríkov a častí rozobratej jednotky.

Pri vyraďovaní z prevádzky alebo demontáži musí byť pohon a jeho príslušenstvo odpojené od akéhokoľvek zdroja napájania.
1. Vytiahnite hlavnú zástrčku zo zásuvky a potom skontrolujte, či nie je pod napätím.
2. Demontáž sa vykonáva v opačnom poradí ako montáž, pričom sa dodržiavajú všetky bezpečnostné pokyny.
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CHAA250EVC

Držiak na montáž 
na stĺpik (2x)

13, 14 mm 6 mm

Skrutka 
a matica (4x)

Kryt (2x) Skrutka 
a podložka (2x)

Odľahčenie 
ťahu 4 x M16
2 x M20

Priechodky 
(6x)

Pevné zarážky (4x) 
Skrutky + podložky (4x)

Montážna konzola 
brány (2x)

Kolik(2x) Clevis Pin (2x)

Kľúč 
uvoľnenia (4x)

Diaľkové 
ovládanie (2x)

Fotobunky

Primárna jednotka 
s riadiacou doskou

Sekundárna 
jednotka

Inštalačná 
príručka

1. Motor 1 s riadiacou doskou
2. Motor 2
3. Držiak stĺpika (skrytý)
4. Držiak brány
5. Infračervené fotobunky
6. Blikajúce svetlo

4

5
2

34

5

6

3
1

2. OBSAH DODANIA

3. POTREBNÉ NÁSTROJE

4. PREHĽAD POHONU BRÁNY
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5.2 Určenie polohy konzoly stĺpika 

1.	 Určite rozmery A, B a C na základe uhla otvorenia uvedeného v tabuľke 1, aby ste potvrdili polohu, v ktorej bude stĺpiková konzola namontovaná.

POZNÁMKA: Všetky drviace body musia byť zabezpečené ochranou proti zachyteniu podľa EÚ: EN 12453, EN 60335-2-103; Veľká Británia (Spojené kráľovstvo, Severné 
Írsko): BS EN 12453, BS EN 60335-2-103.

CHAA250EVC

Príklad inštalácie

Montáž ramena operátora

1.	 Pripevnite rameno motora k stredu otvárača zo spodnej 
strany.

2.	 Uzávery zaistite skrutkou a podložkou. 

175 mm265 mm

25
0 m

m

28
0 m

m

Obrázok 113 mm

A B C
Uhol otvorenia mm

90° 150 – 300 390 – 540 0 – 300
120° 300 – 350 300 – 350 0 – 25

Tabuľka 1

Týmto začnete mechanickú inštaláciu pohonu brány.

5. MECHANICKÁ INŠTALÁCIA

5.1 Rozmery brány a pohonu

CHAA250EVC
1.5 m 200 kg
2.0 m 150 kg
2.5 m 100 kg

mi
n. 

20
0 m

m

 20
 m

m

A

min. 420 mm

C

B

max. 120°

48
.5 

mm

11
0 

m
m

54
 m

m

26
 m

m

159 mm

Ø 10.5 mm

96 mm
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1.	 Na základe stĺpikovej konzoly označte a vyvŕtajte otvory pre stĺpikovú konzolu.
2.	 Pripevnite konzolu stĺpika pomocou správneho upevňovacieho materiálu na základe existujúcej inštalácie (stavebná látka/materiál). Informujte sa u výrobcu brány.
3.	 Drážky na držiaku stĺpika umožňujú zarovnanie. Keď je držiak stĺpika v rovine, utiahnite matice.

5.4 Montáž operátora a nastavenie jazdnej vzdialenosti

1.	 Zarovnajte otvory na pohone s otvormi na stĺpikovej konzole a pripojte ich pomocou skrutiek a matíc (pozri obrázok 3.a).
2.	 Pripojte rameno k hriadeľu motorovej jednotky (pozri obrázok 3.b). Ak plánujete inštalovať pevné zarážky obsluhy, zatiaľ nemontujte plastový ochranný kryt.
3.	 Uvoľnite spojku pohonu pomocou uvoľňovacieho kľúča (pozri obrázok 4 na strane 7).
4.	 Uveďte krídlo brány do zatvorenej polohy.
POZNÁMKA: Systém musí fungovať s vonkajšími pevnými dorazmi brány alebo pohonu v oboch smeroch.

5.4.1 Inštalácia s externými pevnými dorazmi brány: (pevné zarážky brány sú už nainštalované)
a.	 Umiestnite držiak brány do požadovanej úplne zatvorenej polohy, ako je znázornené na obrázku 3.c. Dočasne ho pripevnite ku krídlu brány a spojte s ramenom pohonu 

s ohľadom na rozmery A, B a C z tabuľky 1.
b.	 Ručne otvárajte a zatvárajte bránu do požadovaných polôh. Skontrolujte, či sa rameno pohonu nezavadzia a či sa brána pohybuje hladko.
c.	 Vykonajte trvalé pripojenie držiaka brány na zvolenú správnu pozíciu. 

5.4.2 Inštalácia s pevnými dorazmi obsluhy: (nie sú nainštalované pevné zarážky brány)
a.	 Umiestnite držiak brány do požadovanej úplne zatvorenej polohy, ako je znázornené na obrázku 3.c. Pomocou dlhého otvoru v konzole brány dočasne pripevnite konzolu 

brány ku krídlu brány, aby ste v prípade potreby mohli neskôr vykonať úpravy. (ešte ho trvalo nepripájajte ku krídlu brány, aby bolo možné vykonať nastavenia) a spojte ho s 
ramenom pohonu s ohľadom na rozmery A, B a C z tabuľky 1.

b.	 Ručne otvárajte a zatvárajte bránu do požadovaných polôh. Skontrolujte, či sa rameno pohonu nezavadzia a či sa brána pohybuje hladko.
c.	 Upevnite pevný doraz obsluhy do polohy „blízko“ čo najbližšie k ramenu (pozri obrázok 3.d). 

Podržte krídlo brány v požadovanej „zatvorenej“ polohe a nastavte polohu konzoly brány tak, aby rameno tlačilo na tvrdý doraz v polohe „zatvorené“ (pozri obrázky 3.e a 3.f).
d.	 Vykonajte trvalé pripojenie držiaka brány na zvolenej správnej pozícii.
e.	 Otvorte bránu do požadovanej polohy „otvorené“ a upevnite pevný doraz pohonu pre polohu „otvorené“ čo najbližšie k ramenu (pozri obrázky 3.g a 3.h).
f.	 Namontujte ochranný kryt na spodnú časť operátora (pozri obrázok 3.i).
4.3 Kombinácia pohonu a pevných dorazov brány je povolená. Použite príslušné postupy nastavenia, ako sú opísané vyššie.
5. Postup zopakujte pre jednotku na opačnej strane.

5.3 Inštalácia stĺpikovej konzoly

POZNÁMKA: Pri murovaných alebo betónových stĺpikoch použite správne hmoždinky 
a skrutky. Dodržujte správnu vzdialenosť od okrajov stĺpikov.
Pri kovových stĺpikoch zohľadnite hrúbku stĺpika a konzolu privarte alebo priskrutkujte 
priamo k stĺpiku.
Pri drevených stĺpikoch použite správne skrutky a v prípade potreby použite výstužné 
dosky.
Upozornenie: Pripevnené konzoly sa po inštalácii a počas prevádzky nesmú uvoľniť. 

Obrázok 2

3.a 3.b

13 mm

6 mm

5. MECHANICKÁ INŠTALÁCIA

Obrázok 3

3.c
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INŠTALÁCIA

5.5 Mechanizmus núdzového uvoľnenia

Ak chcete uvoľniť uvoľňovací mechanizmus, odstráňte plastový kryt, vložte kľúč a otočte ho o 90°. 
Vytiahnite spojku nahor (pozri obrázok 4). Ak chcete znovu zapnúť uvoľňovací mechanizmus, zatlačte spojku nadol a otočte kľúčom o 90°.

3.d

3.h

3.f

3.g

3.e

max. 120°

3.i

Obrázok 4

4.a 4.b
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Riadiaca doska je už predinštalovaná v primárnej jednotke a predpripravená na zapojenie do svoriek motora 1.
Aby ste získali prístup k riadiacej doske v primárnej jednotke, uvoľnite 2 skrutky po stranách krytu a 2 skrutky na zadnej strane primárnej jednotky (pozri obrázok 5).

Svorky na zapojenie príslušenstva sú priamo prístupné. Ak chcete získať prístup k programovacím tlačidlám, odstráňte priehľadný plastový kryt a po dokončení programovania 
ho vráťte späť (pozri obrázok 6). Odstráňte kryt sekundárnej jednotky rovnakým spôsobom ako pri primárnej jednotke, aby ste získali prístup k svorke zapojenia motora 
(pozri  obrázok 7).

5.7 Napájanie
Zapojenie sieťového napájania musí vykonať certifikovaný elektrikár. 

Pripojenie motora 2
POZNÁMKA:  Pohon pripojený na svorku MOTOR 2 sa vždy otvára ako posledný a zatvára ako prvý. 
Zohľadnite to pri základných a rozšírených nastaveniach (pozri časť Programovanie).

1.	 Pripojte predlžovací kábel (nie je súčasťou dodávky) k pripojovacím svorkám sekundárnej jednotky 
(pozri obrázok 7). 
Všimnite si farby káblov sekundárneho motora, aby zodpovedali farbám na svorke zapojenia 
riadiacej dosky pre MOTOR 2. 

2.	 Predlžovací kábel sekundárneho motora prestrčte cez jednu z káblových priechodiek v spodnej časti primárnej jednotky (pozri obrázok 8). Dbajte na to, aby ste použili tú 
stranu motora, kde rameno nemôže prerezať káble počas otvárania alebo zatvárania.

3.	 Káble sekundárneho motora pripojte k svorkám MOTOR 2 takto: červený kábel k červenej svorke, zelený kábel k svorke GRN , biely kábel k svorke WHT na riadiacej doske.

5.6 Inštalácia riadiacej dosky a zapojenie motora

INŠTALÁCIA

Pripojenie motora 1
POZNÁMKA: Pohon pripojený na svorku MOTOR 1 sa vždy otvára ako prvý a zatvára ako posledný. 
Zohľadnite to pri základných a rozšírených nastaveniach (pozri časť Programovanie).
Primárna jednotka je už predpripravená na pripojenie k svorkám MOTOR 1. 
Pre zapojenie motora 1 nie sú potrebné žiadne ďalšie kroky. 

Podľa predvolených nastavení sa primárna jednotka považuje za nainštalovanú vľavo (pri pohľade zvnútra von) a sekundárna jednotka vpravo. 
Ak je primárna jednotka nainštalovaná vpravo a sekundárna jednotka vľavo, zmeňte nastavenia funkcií „d1“ a „d2“.

Primárna jednotkaOdstránenie krytuObrázok 5 Obrázok 6 Sekundárna jednotka

Predlžovací kábel
(nedodáva sa)

Obrázok 7
Terminál zapojenia

Obrázok 8

Obrázok 9

Gratulujeme! Týmto je mechanická inštalácia pohonu brány dokončená. Pokračujte 
v programovaní a základných nastaveniach, aby ste mohli spustiť prevádzku.

VC
C

G
N

D
C

on
tro

l

LOAD

NL

IN AC 230V 50/60 Hz
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P +S

P +S

P +S

P +S

P +S

P +S
III

III

III

III

5 sekúnd.

5 sekúnd.

EXIT
Prechod do 

pohotovostného režimu

alebo

alebo

7.1 Displej, programovacie tlačidlá a nastavenie funkcií

Nastavenie funkcie – režim programovania

7.2 Všeobecný prehľad programovania

Všeobecné nastavenie:

Funkcia programovacích tlačidiel (4 tlačidlá):
Tlačidlo Funkcia

S naprogramovanie/vymazanie diaľkových ovládačov a špecifických 
funkcií

P vstúpiť do režimu programovania, vybrať funkciu a uložiť
+/- Prechádzanie cez menu a zmena hodnoty na displeji 

Funkcia a naprogramované hodnoty sa zobrazujú na LED displeji.

LED displej po zapnutí riadiacej dosky zobrazuje nasledujúce hodnoty:

Programovanie je rozdelené do 2 častí:
1.	 Základné nastavenia (strana 11)
2.	 Rozšírené nastavenia (strana 14)
 
Po vykonaní základných nastavení sa počas fázy učenia automaticky naučia 
nasledujúce parametre:
1.	 Dĺžka dráhy z polohy PLNÝ ZATVORIŤD do polohy  PLNÝ OTVORIŤ.
2.	 Sila otvárania a zatvárania pre každý motor.
 
POZNÁMKA:
•	 Fáza základných nastavení a učenia musí byť dokončená, aby sa umožnila 

prevádzka.
•	 Po ukončení fázy učenia a programovania bude operátor pracovať podľa 

predvolených nastavení.
•	 K rozšíreným nastaveniam nie je možné získať prístup, ak nie sú dokončené 

základné nastavenia a fáza učenia.
•	 Pred programovaním sa uistite, že sú pripojené príslušné bezpečnostné 

zariadenia.

1.	 Stlačením a podržaním tlačidla “P“ na 5 sekúnd vstúpite do ponuky. “AP“ na displeji 
označuje prvú dostupnú funkciu v menu.

2.	 Na prechod medzi funkciami použite tlačidlá “+“ a “-“.
3.	 Stlačením tlačidla „P“ vyberte požadovanú funkciu. 
4.	 Zobrazí sa predvolené nastavenie alebo predtým naprogramovaná hodnota. To sa 

prejaví blikaním hodnoty na displeji. 
5.	 Pomocou tlačidiel “+“ alebo “-“ vyberte požadovanú hodnotu. Výber potvrďte 

stlačením tlačidla “P“.
6.	 Naprogramovaná funkcia sa zobrazí na displeji.
7.	 Ak chcete zmeniť nastavenie inej funkcie, zopakujte postup od bodu č. 2 do bodu č. 6
8.	 Ak chcete prejsť do ponuky funkcií, stlačte tlačidlo “P“ na 5 sekúnd, potom doska 

prejde do pohotovostného režimu.

Ak nestlačíte tlačidlo “P“ na potvrdenie nastavenia novej hodnoty, nové nastavenia 
sa po 3 minútach uložia a programovanie ukončí menu a vráti sa do pohotovostného 
režimu. 

POZNÁMKA: Ak chcete ovládať bránu alebo vykonať akýkoľvek príkaz, menu 
nastavenia musíte ukončiť stlačením tlačidla “P“ na 5 sekúnd alebo výberom funkcie FE, 
alebo počkať 3 minúty na automatické ukončenie a návrat do pohotovostného režimu.

Riadiaca doska je predprogramovaná na príslušnú aplikáciu 
(popis stavu nájdete nižšie v časti „Aplikácia“ a „Pohotovostný 
režim“).

„E0“ v prípade, že riadiaca doska ešte nebola naprogramovaná 
alebo resetovaná funkciou „Továrenské nastavenie“. V tomto 
stave sa príkaz vstupu alebo vysielača vždy ignoruje.

Len príklad

P +S

2 – miestny LED displej

LED bod.

7. PROGRAMOVANIE

Týmto spustíte programovanie pohonu brány.
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7.3 Smer pohybu krídla

7.4 Základné nastavenia

Pred programovaním posuňte bránu ručne do strednej polohy a znovu zapnite 
uvoľňovací mechanizmus (pozri stranu 7).
Stlačte a podržte tlačidlo „-“ na ovládacom paneli a uistite sa, že sa motory pohybujú 
v smereZATVORIŤ. Ak je správny, okamžite pustite tlačidlo “-“ a brána sa zastaví.
Ak sa motory pohybujú v smere OTVORIŤ, prejdite na funkcie „d1„ a „d2“ a zmeňte 
nastavenie smeru.
Po správnom nastavení smeru ZATVORIŤ nechajte bránu v strednej polohe. 
Operátor je pripravený na fázu učenia.
Poznámka: V prípade potreby je možné bránu pred konečným nastavením posúvať 
pomocou tlačidiel “+“ a “-“.
Stlačte a podržte tlačidlo “+“ na ovládacom paneli, aby ste bránu presunuli do polohy 
OTVORIŤ. Po uvoľnení tlačidla sa obsluha zastaví.
Stlačením a podržaním tlačidla “-“ na ovládacom paneli presuňte bránu do polohy 
ZATVORIŤ. Po uvoľnení tlačidla sa obsluha zastaví.

Funkcia aplikácie zobrazená na displeji.
Táto funkcia je už z výroby prednastavená na hodnotu 03.

Ďalšie nastavenia sú k dispozícii na požiadanie:

LED Funkcia
Základné nastavenia (povinné)

AP Aplikácia

d1 Smer motora 1

d2 Smer motora 2

LL Fáza obmedzovania učenia

Prehľad základných nastavení

7.4.1 Nastavenia aplikácie

Žiadna vybraná aplikácia

Výklopná brána, jeden motor pre aplikáciu CHAA250

Výklopná brána, dva motory pre aplikáciu CHAA250 (predvolené)

Funkcia smerového motora 1 zobrazená na displeji
Definuje smer pohybu motora 1. 

Funkcia smerového motora 2 zobrazená na displeji.
Definuje smer pohybu motora 2. Nie je k dispozícii pre aplikáciu „jeden motor“.

7.4.2 Nastavenia smerového motora 1

7.4.3 Nastavenie smerového motora 2

Motor 1 sa pohybuje v smere zatvárania, ak je nainštalovaný na pravej 
strane.
Motor 1 sa pohybuje v smere zatvárania, ak je nainštalovaný na ľavej 
strane (predvolené)

Motor 2 sa pohybuje v smere zatvárania, ak je nainštalovaný na pravej 
strane (predvolené)
Motor 2 sa pohybuje v smere zatvárania, ak je nainštalovaný na ľavej 
strane

Dostupné metódy učenia:

Pred začatím fázy učenia sa uistite, že:
1.	 Ostatné základné nastavenia sú dokončené
2.	 sú nainštalované vnútorné/vonkajšie pevné zarážky (pre výklopné brány)
3.	 Prvý pohyb bude v smere ZATVORIŤ.

1.	 Stlačte a podržte tlačidlá “+ a -“ na 2 sekundy.
2.	 Spustí sa automatický proces učenia. LL bude počas celého procesu blikať na displeji.
3.	 Krídlo 2 sa pohybuje v smere ZATVORIŤ, až kým nedosiahne tvrdý doraz, 

a zastaví sa.
4.	 Krídlo 1 sa pohybuje v smere ZATVORENIA, kým sa nedosiahne tvrdý doraz, 

a zastaví sa na 2 sekundy. Potom sa krídlo 1 rozbehne v smere OTVORENÉ, kým 
sa nedosiahne tvrdý doraz.

5.	 Krídlo 2 sa pohybuje v smere OTVORIŤ až do dosiahnutia tvrdého dorazu, zastaví 
sa na 2 sekundy a potom sa pohybuje v smere ZATVORIŤ až do dosiahnutia 
tvrdého dorazu a zastaví sa.

6.	 Krídlo 1 sa pohybuje v smere ZATVORIŤ, kým nedosiahne tvrdý doraz, a zastaví sa.
7.	 Štandardná fáza učenia je ukončená. Na displeji sa zobrazí LL a po 3 sekundách 

sa doska vráti do pohotovostného režimu.

Štandardný režim učenia (automatický)

7.4.4 Limitné učenie

P +S

2 sekundy.

III

III

3 sekundy.

P +S

Hodnoty 01, 04, 05 nie sú vhodné pre aplikáciu CHAA250 a nesmú byť zvolené.
POZNÁMKA: Pri aplikácii s jedným motorom sa akcie „krídla 2“ nepoužívajú.
Nasledujúce nastavenia sa vykonávajú počas štandardného režimu učenia: 
1.	 Dĺžka dráhy z polohy FULL ZATVORIŤD do polohy FULL OTVORIŤ.
2.	 Sila otvárania a zatvárania pre každý motor.
3.	 15 % z celkového počtu jázd v oboch smeroch je určených na zastávku Soft Stop.
4.	 Oneskorenie krídla v polohe otvorenia a zatvorenia je 2 sekundy. Ak potrebujete 

zmeniť oneskorenie, prejdite do rozšírených nastavení: Motor 2 (d0) a motor 1 
(dC).

7. PROGRAMOVANIE
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POZNÁMKA: Ak chcete zastaviť fázu učenia, stlačte tlačidlo “S“. Proces učenia sa 
preruší, na LED displeji bude blikať “LE“. Po 5 sekundách sa na displeji zobrazí “LL“, 
čo znamená pripravenosť na opätovné spustenie fázy učenia.
Ak proces učenia nebol dokončený, je potrebné ho zopakovať. 
POZOR: Fáza učenia musí byť dokončená, aby sa umožnila prevádzka.

P +S III

III

5 sekúnd.

7. PROGRAMOVANIE

7.5 LED displej a Pohotovostný režim

Po zapnutí riadiacej dosky a dokončení programovania sa LED displej na 2 sekundy 
úplne rozsvieti a prejde do pohotovostného režimu. Počas pohotovostného režimu sa 
na LED displeji zobrazuje aktuálny stav brány. Keď je funkcia TTC aktívna, na displeji 
bliká „tC“, keď je spustený časovač.

POZNÁMKA: LED dióda bude v aktívnom pohotovostnom režime VYPNUTÁ, viac 
informácií nájdete na.

Dva motory
(predvolené) Jeden motor

Motor sa otvára, horná časť displeja bliká.
III III

Motor sa zastaví v otváracej polohe, horná časť 
displeja je zapnutá.

Motor sa zatvára, spodná časť displeja bliká.

III III

Motor sa zastaví v zatvorenej polohe, spodná 
časť displeja svieti.

Motor sa zastaví v strede, stred displeja je 
zapnutý.

Týmto sú základné nastavenia dokončené. Môžete opustiť programovanie a 
ovládať svoju bránu alebo pokračovať v rozšírených nastaveniach.

Časovač zatvorenia je aktívny. Keď je 
odpočítavanie TTC aktívne, pohotovostný 
režim nie je aktívny.

III III
III III

7.5.1 Pohotovostný režim

Výrobné nastavenie pohotovostného režimu je dodané v aktívnom režime a v prípade 
potreby ho možno deaktivovať alebo znova aktivovať v ponuke „Sb“. Pohotovostný 
režim bude k dispozícii až po dokončení fázy učenia „LL“.

Pri aktívnom pohotovostnom režime sa riadiaca doska prepne do pohotovostného 
režimu do 1 minúty po poslednej kompletnej operácii za nasledujúcich podmienok:
• V polohe Zatvorené
• V Otvorené, otvorená poloha pre chodcov, iba ak nie je aktívny režim TTC
POZNÁMKA: Vo všetkých ostatných polohách nie je pohotovostný režim aktívny.
Počas pohotovostného režimu platia nasledujúce podmienky:
• LED displej je VYPNUTÝ
• IR je VYPNUTÉ
• Napájanie pre konektor príslušenstva DC24V je VYPNUTÉ
• Nabíjanie BBU je VYPNUTÉ
• Napájanie magnetického zámku (nie je k dispozícii) je VYPNUTÉ
 
Systém sa prebudí po vykonaní príkazu (vysielač, bezdrôtové alebo káblové nástenné 
ovládače alebo myQ). Stlačením tlačidla „S“, „P“, „-“ alebo *+“ na ovládači sa tiež 
aktivuje doska. 
 
POZNÁMKA: Ak ovládanie zistí aktiváciu IR, detekcie sily alebo bezpečnostnej hrany 
a zobrazí chybové hlásenie, prekážka (chyba) sa musí odstrániť, aby sa ovládanie po 
1 minúte v opísaných polohách mohlo prepnúť do pohotovostného režimu.
 
Pre prevádzku s externým príslušenstvom, ktoré musí byť neustále aktívne, je potrebné 
v ponuke deaktivovať pohotovostný režim.
• Príslušenstvo pripojené k napájaniu DC24V musí zostať vždy aktívne
• Maglock zámok
• Súprava BBU je nainštalovaná

deaktivovaný

aktivované (predvolené)
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7.6 Programovanie a vymazávanie diaľkových ovládačov, rádiového príslušenstva a zariadení myQ

Programovanie zariadení diaľkového ovládania (vysielače a bezdrôtové 
nástenné ovládače):
POZNÁMKA: Diaľkové ovládače dodávané s operátorom sú už z výroby prednaučené na 
operátor (horné tlačidlo v blízkosti LED diódy) a nevyžadujú dodatočné programovanie. 

1.	 Stlačte a uvoľnite tlačidlo “S“. Na displeji sa rozsvieti bod LED. Operátor zostane 
v režime rádiového programovania 3 minúty. Počas prvých 30 sekúnd sa dá naučiť 
akékoľvek rádiové prídavné zariadenie. Počas zostávajúcich 2,5 minúty sa môžu 
učiť len zariadenia myQ.

2.	 Vyberte požadované tlačidlo na vysielači a podržte ho, kým sa bodka na displeji 
nezhasne.

Ak chcete naprogramovať nový diaľkový ovládač, zopakujte postupnosť. 
Ak chcete naprogramovať bezdrôtovú klávesnicu, postupujte podľa príslušnej 
príručky k príslušenstvu.

Programovanie vysielača pri čiastočnom otvorení
Stlačte a podržte súčasne tlačidlá „S“ a „+“, kým nezačne blikať bod LED. Stlačením 
a podržaním požadovaného voľného tlačidla na vysielači naprogramujte režim 
čiastočného otvorenia.
Po skončení programovania sa bod LED vypne. Ak je ku kontaktu SPEC pripojené 
svetlo, raz zabliká.

Naprogramujte bránu myQ (830REV-01): 
1. Pripojiť 
Pripojte ethernetový kábel (1) dodaný s bránou k routeru (2).Použite zástrčku platnú 
pre vašu krajinu (nie všetky modely). Pripojte napájanie (3) k internetovej bráne (4).
Keď sa internetová brána pripojí k internetu, zelená kontrolka (5) prestane blikať 
a začne svietiť trvalo. Pripojená sada IR je povinná pre prevádzku myQ.
2. Vytvorenie konta 
Stiahnite si bezplatnú aplikáciu myQ z obchodu App Store alebo Google Play a vytvorte 
si konto. Ak už máte konto, použite svoje používateľské meno a heslo.
 
3. Registrácia internetovej brány 
Po výzve zadajte sériové číslo, ktoré sa nachádza na spodnej strane internetovej 
brány.
4. Pridanie zariadení myQ 
Ak chcete pridať pohon brány do zaregistrovanej brány, postupujte podľa pokynov 
v  aplikácii. Pri pridávaní nového pohonu brány s funkciou myQ stlačte a uvoľnite 
tlačidlo „S“ na ovládacom paneli pohonu. Na displeji riadiacej dosky sa rozsvieti bod 
LED.

Poznámka: Po pridaní zariadenia sa na internetovej bráne zobrazí modrá kontrolka 
a zostane svietiť. Stlačením tlačidla „S“ na ovládacom paneli operátora ukončite režim 
programovania rádia.

5. Test 
Po správnej inštalácii a registrácii môžete otestovať nasledujúce funkcie: otvoriť alebo 
zatvoriť bránu, vyžiadať stav Brána otvorená alebo Brána zatvorená.

Ďalšie funkcie nájdete na stránke www.chamberlain.eu

Vymažte rádiové ovládacie zariadenia (vysielače, bezdrôtové nástenné ovládače, 
bezdrôtové klávesnice):
Stlačte a podržte tlačidlo “S“ na >6 sekúnd. Všetky rádiové ovládacie zariadenia 
(vysielače, nástenné ovládače, klávesnice) sa vymažú. Bod LED na displeji sa vypne. 
Poznámka: Rádiové ovládacie zariadenia nie je možné vymazať jednotlivo.

Vymazať zariadenia myQ:
1.	 Najprv vymažte zariadenia diaľkového ovládania, ako je uvedené vyššie.
2.	 Počas nasledujúcich 6 sekúnd stlačte a podržte tlačidlo “S“. Na displeji sa rozsvieti 

bod LED.
3.	 Stlačte a podržte tlačidlo “S“ na >6 sekúnd. Všetky zariadenia myQ sú vymazané. 

Bod LED na displeji sa vypne.

POZNÁMKA: Zariadenia myQ nie je možné vymazať jednotlivo. Nie je možné vymazať 
iba zariadenia myQ. 

P +S
III

EXIT

1

2

3

4

5

P +S

III EXIT

6 sekundy.

7. PROGRAMOVANIE
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LED Funkcia

tr Vysielač

r1 Fotobunka IR1

r2 Fotobunka IR2

r3 Fotobunka IR3

i1 Príkaz vstupu 1

i2 Príkaz vstupu 2

i3 Príkaz vstupu 3

Pd Len motor čiastočného otvorenia 1

d0 Oneskorenie motora 2 v polohe OTVORIŤ

dC Oneskorenie motora 1 v ZATVORIŤ

tC Časovač do zatvorenia (TTC)

FL Blikajúce svetlo

PF Predbežné spustenie

SP Špeciálny kontakt

St Rýchlosť START v režime OTVORIŤ a ZATVORIŤ

Cn Počítadlo údržby

Fd Predvolené továrenské nastavenie

Sb Pohotovostný

FE Dokončenie a ukončenie

7.7 Rozšírené nastavenia

7.7.2 Nastavenia vysielača

Funkcia vysielača definuje, ako pracujú príkazy vysielača.
Poznámka: Pri nastaveniach „01“, „02“ a „03“ sa časovač TTC prepíše 
príkazom vysielača a brána sa zatvorí.
Pri nastavení „04“ sa aktívne odpočítavanie časovača TTC znovu nastaví na spustenie 
príkazom vysielača.

Rezidenčný režim: Otvoriť – Zatvoriť – Otvoriť

Štandardný režim: Otvoriť – Zastaviť – Zatvoriť – Zastaviť – Otvoriť 
(predvolené)

Automaticky s režimom Stop: Otvoriť – Zastaviť – Zatvoriť – Otvoriť

Režim parkoviska: Otvoriť, dokončiť Otvorená pozícia. Dodatočný 
príkaz počas otvárania bude ignorovaný

7.7.4 Vstupné nastavenia

Funkcia Vstupy definuje spôsob vykonávania vstupných príkazov z externého 
príslušenstva. Každý z 3 vstupov možno naprogramovať samostatne.

POZNÁMKA: Pri nastaveniach „01“, „02“ a „03“ bude časovač TTC nadradený 
vstupnému príkazu a zatvorí bránu. Pri nastavení „06“ sa aktívne odpočítavanie 
časovača TTC znovu nastaví na spustenie vstupným príkazom.

IR aktívne pri pohybe ZATVORIŤ. Ak je infračervený lúč zablokovaný, 
brána sa vráti do polohy úplne OTVORENÉ (predvolené nastavenie).
IR aktívne pri pohybe OTVORIŤ. Ak je IR lúč zakrytý, brána sa zastaví. 
Keď prekážka zmizne, brána sa naďalej otvára.
IR je aktívne pri pohybe OTVORIŤ a ZATVORIŤ. Ak je infračervený lúč 
pri pohybe ZATVÁRAŤ zablokovaný, brána sa zastaví a po zmiznutí 
prekážky sa brána vráti do polohy úplne OTVORENÉ. Ak je IR lúč 
pri pohybe OTVORIŤ zablokovaný, brána sa zastaví. Keď prekážka 
zmizne, brána sa naďalej otvára. 
IR aktívne pri pohybe ZATVORIŤ. Ak je infračervený lúč zablokovaný, 
brána sa vráti do polohy úplne OTVORENÉ. Aktivovaná funkcia TTC 
sa zruší 2 sekundy po odstránení prekážky lúča a začne sa pohyb 
ZATVORIŤ, ktorý nečaká na koniec času TTC.

7.7.3 Nastavenia infračervených fotobuniek

IR funkcie definujú režim fungovania infračervených fotobuniek (IR). 
IR sa po inštalácii automaticky naučia. 
Každú z 3 IR súprav možno naprogramovať samostatne.

POZNÁMKA: V závislosti od zvolených nastavení sa vstupy čiastočného otvorenia 
alebo príkazy diaľkového ovládania nevykonajú v smere OTVORENIA ani 
ZATVORENIA, ak je IR lúč zakrytý. Ak sú IR odstránené, napájanie riadiacej dosky sa 
musí dvakrát vypnúť/zapnúť, aby sa odpojilo.
Kontrolu a údržbu fotobuniek nájdete v príručke k fotobunkám.

Týmto začnete s Rozšírenými nastaveniami.

7. PROGRAMOVANIE

rt Čas zvratu po náraze

 EL Elektrický zámok

rb Odľahčovací motor 1 pre elektrický zámok

Otvoriť – Zatvoriť – Otvoriť 

Otvoriť – Zastaviť – Zatvoriť – Zastaviť – Otvoriť (predvolené)

Otvoriť – Zastaviť – Zatvoriť – Otvoriť

7. PROGRAMOVANIE

Len motor čiastočného otvorenia 1

STOP (NC kontakt)

LED Funkcia
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bez oneskorenia (obe krídla sa spustia v rovnakom čase)

1 sekunda

2 sekundy (predvolené nastavenie)

... ... sekúnd

20 sekúnd

7.7.7 Oneskorenie motora 1 v smere zatvárania

Funkcia Oneskorenie motora 1 v smere ZATVORIŤ definuje časové oneskorenie 
motora 1 v smere ZATVORIŤ. Nie je k dispozícii pre aplikáciu s jedným motorom.
Nevykonáva sa počas reverzácie alebo po prerušení IR lúča v oboch smeroch.

1.	 Stlačte a podržte súčasne tlačidlá „S“ a „+“, kým nezačne blikať bod LED. 
2.	 Stlačením a podržaním požadovaného voľného tlačidla na vysielači naprogramujte 

režim čiastočného otvorenia.
3.	 Po skončení programovania sa bod LED vypne. Ak je ku kontaktu SPEC pripojené 

svetlo, raz zabliká.

2 sekundy reverzácie a Stop (predvolené)

Návrat späť do koncovej polohy

Počas zatvárania sa brána po náraze vráti do polohy Otvorené. Počas 
pohybu Otvorenie sa brána pri náraze na 2 sekundy obráti a zastaví.

7.7.9 Čas zvratu po náraze

Funkcia času cúvania po náraze definuje správanie sa pri cúvaní po prekážke počas 
zatvárania alebo otvárania. Toto reverzné správanie platí pre detekciu sily motora aj 
pre aplikáciu bezpečnostnej hrany.

50 % úvodnej cesty 

75 % otváracia dráha (predvolené nastavenie)

100% otvorenie cesty

7.7.5 motor čiastočného otvorenia 1

Motor čiastočného otvorenia 1 umožňuje otvoriť aktívny list len na vopred nastavenú 
hodnotu.
POZNÁMKA: PRÍKAZ Pd bude fungovať od polohy ZATVORIŤ limit a počas 
zatváracieho pohybu. Ak sa príkaz Pd vykoná z úplnej polohy OTVORIŤ, brána sa 
zatvorí.
Príkaz Otvoriť alebo vysielač vždy potlačí príkaz Pd.

bez oneskorenia (obe krídla sa začnú otvárať súčasne)

1 sekunda

2 sekundy (predvolené nastavenie)

3 sekúnd

4 sekúnd

7.7.6 Oneskorenie motora 2 v otvorenom smere
Funkcia Oneskorenie motora 2 v smere OTVORIŤ definuje časové oneskorenie 
motora 2 v smere OTVORIŤ. Nie je k dispozícii pre aplikáciu s jedným motorom.
Nevykonáva sa počas reverzácie alebo po prerušení IR lúča v oboch smeroch.

elektrický zámok/magnetický zámok nie je nainštalovaný 
(predvolené nastavenie)

elektrický zámok aktívny 1 sekundu

elektrický zámok aktívny 2 sekundy

elektrický zámok aktívny 5 sekundy

Magnetický zámok, trvalo aktívny pri zatvorenej bráne alebo trvalo 
neaktívny počas pohybu OTVORENÉ a ZATVORENÉ, poloha brány 
OTVORENÉ alebo STOP. Magnetický zámok sa v režime zálohovania 
batérie deaktivuje.

7.7.10 Nastavenia elektrického zámku/magnetického zámku
Funkcia Elektrický zámok definuje správanie elektrického zámku/magnetického 
zámku. Možno pripojiť 24 V DC – 500 mA elektrický zámok alebo magnetický zámok.

7. PROGRAMOVANIE

TTC nie je aktívny 
(predvolené nastavenie) 

10 sekúnd

20 sekúnd

30 sekúnd

45 sekúnd

1 minúta

1,5 minúty

2 minút

3 minút

5 minút

7.7.8 Časovač na zatvorenie 
Funkcia časovača zatvorenia (TTC) umožňuje automatické zatvorenie brány z úplnej 
polohy OTVORIŤ po uplynutí vopred nastaveného času. Na monitorovanie pohybu 
zatvárania je potrebné nainštalovať minimálne jeden pár infračervených fotobuniek 
(IR) Chamberlain, aby sa umožnila prevádzka TTC. TTC nebude fungovať, ak IR 
chráni iba otvárací pohyb.
TTC bude pracovať aj s aktivovaným čiastočným otvorením. Ak je funkcia TTC aktívna, 
časovač odpočítava čas a IR lúče sú prerušené, časovač TTC sa znovu spustí. Keď je 
funkcia TTC aktívna, na displeji bliká „tC“, keď je spustený časovač.

nie je nainštalované žiadne blikajúce svetlo

nepretržité napájanie 24 V – pre blikajúce svietidlo s vlastnou riadiacou 
doskou (FLA1 – LED) (predvolené)
prerušené napájanie 24 V – pre blikajúce svietidlo bez vlastnej riadiacej 
dosky

7.7.11 Nastavenia blikajúceho svetla

Funkcia blikajúceho svetla umožňuje vybrať typ pripojenej blikajúcej lampy.
24 V DC – max. 500 mA Možno pripojiť blikajúcu lampu (FLA1 – LED).

deaktivované (predvolené)

1 sekunda aktivovaná

Aktivované 2 sekundy

7.7.10a Odľahčovací motor 1 pre elektrický zámok

Odľahčovací motor 1 pre funkciu elektrický zámok umožňuje pred zapnutím 
elektrického zámku krátko zatlačiť motor 1 v smere ZATVORIŤ, aby sa uvoľnil 
nadmerný tlak na elektrický zámok.
Nie je k dispozícii, ak je funkcia EL nastavená na „00“ alebo „03“ (elektronický zámok 
nie je pripojený/magnetický zámok je pripojený).

7.7.11a Predbežné blikanie

Funkcia predblikania definuje časový interval predblikania blikajúceho svetla pred pohybom 
brány. Funkcia nie je aktívna, ak je funkcia blikajúcej lampy (FL) nastavená na „00“.

bez predflashovania 
(predvolené nastavenie) 

1 sekunda

2 sekundy

3 sekúnd

4 sekúnd

5 sekúnd
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8. ZÁLOŽNÁ BATÉRIA
Režim zálohovania batérie
Voliteľné 12V, 2,2Ah olovené batérie SKU 490EV (voliteľné, nie sú súčasťou dodávky) možno namontovať do krytu operátora.
Pre presný postup inštalácie postupujte podľa návodu SKU Nr 490EV. Blikajúca lampa (ak je namontovaná) predbežne zabliká 3 sekundy pred otvorením - zatvorením brány, 
ako varovanie, že hlavné napájanie je vypnuté. Riadiaca doska sa prepne do super pohotovostného režimu asi 1 minúta po poslednom pohybe. V super pohotovostnom režime 
zostanú aktívne iba rádiový prijímač a káblové zariadenia k terminálom Imputs, aby bolo možné znova aktivovať aplikáciu. Všetky ostatné príslušenstvo a periférne zariadenia 
nebudú fungovať.  V režime záložnej batérie budú TTC, myQ Smartphone Control a bezdrôtové zariadenia myQ deaktivované. Plne nabitá kapacita batérie podporuje až ~20 
cyklov rýchlosťou 2 za hodinu. Po 24 hodinách v režime BBU bude batéria poskytovať energiu na 1 úplný cyklus otvorenia a zatvorenia. 
Upozorňujeme, že je možné použiť iba špecifikovanú batériu. Použitie akejkoľvek inej batérie vedie k strate záruky a strate zodpovednosti Chamberlain za akékoľvek súvisiace 
škody vyplývajúce z používania nešpecifikovaných batérií

7.8 Predvolené výrobné nastavenie

7.10 Ukončenie a výstup

Funkcia Továrenské nastavenie resetuje riadiacu dosku na pôvodné továrenské 
nastavenia. Všetky nastavenia vrátane nastavení limitov sa vymažú. Na LED displeji 
sa zobrazí „E0“. Naprogramované diaľkové ovládanie zostane naučené. Ak je potrebné 
vymazať príslušenstvo diaľkového ovládania, pozrite si príslušnú časť tejto príručky 
Programovanie rádiových ovládačov.

Ukončenie fázy programovania a uloženie všetkých zmien,
prejdite na funkciu FE a stlačte tlačidlo „P“. Riadiaca doska prejde do pohotovostného 
režimu a je pripravená na prácu.
Existujú aj iné spôsoby ukončenia programovania a uloženia nastavení:
•	 Stlačte a podržte tlačidlo „P“ na 5 sekúnd
•	 Po posledných zmenách v programovaní počkajte 3 minúty na automatické 

ukončenie

žiadny reset (predvolené nastavenie)

obnovenie predvolených továrenských nastavení

LED Kód 
chyby Vydanie Možný dôvod Riešenie

E0 Stlačte vysielač, ale brána 
sa nepohybuje  AP je nastavený na 00 Skontrolujte, či je AP nastavený na 00. Ak áno, zmeňte správne 

nastavenie aplikácie.

E1 Brána sa nezatvára, ale 
môže sa otvoriť.

1) IR1 nie je pripojený alebo je prerezaný vodič. 1) Skontrolujte, či nie je pripojený IR1 alebo či nie je prerezaný vodič.
2) Vodič IR1 je skratovaný alebo spätne pripojený. 2) Skontrolujte pripojenie IR1, v prípade potreby vymeňte vodiče.

3) IR1 nie je na chvíľu zarovnaný alebo zablokovaný.
3) Vyrovnajte IR vysielač a prijímač a uistite sa, že obidve LED diódy 
svietia, namiesto toho, aby blikali. Uistite sa, že na bráne nevisí nič, čo by 
mohlo spôsobiť blokovanie infračerveného žiarenia.

E2
Brána sa môže zatvoriť, 

keď je na limite otvorenia, 
ale nemôže sa otvoriť, keď 

je na limite zatvorenia.

1) IR2 nie je pripojený alebo je prerezaný vodič. 1) Skontrolujte, či nie je pripojený IR2 alebo či nie je prerezaný vodič.
2) Vodič IR2 je skratovaný alebo spätne pripojený. 2) Skontrolujte pripojenie IR2, v prípade potreby vymeňte vodiče.

3) IR2 nie je na chvíľu zarovnaný alebo zablokovaný.
3) Vyrovnajte IR vysielač a prijímač a uistite sa, že obidve LED diódy 
svietia, namiesto toho, aby blikali. Uistite sa, že infračervenému žiareniu 
nič nebráni.

E3 Stlačte vysielač, ale brána 
sa nepohybuje.

1) IR3 nie je pripojený alebo je prerezaný vodič. 1) Skontrolujte, či nie je pripojený IR3 alebo či nie je prerezaný vodič.
2) Vodič IR3 je skratovaný alebo spätne pripojený. 2) Skontrolujte pripojenie IR3, v prípade potreby vymeňte vodiče.

3) IR3 nie je na chvíľu zarovnaný alebo zablokovaný.
3) Vyrovnajte IR vysielač a prijímač a uistite sa, že obidve LED diódy 
svietia, namiesto toho, aby blikali. Uistite sa, že na bráne nevisí nič, čo 
by mohlo v krátkom čase spôsobiť zablokovanie infračerveného žiarenia.

E4 Stlačte vysielač, ale brána 
sa nepohybuje.

1) Bezpečnostný okraj nie je pripojený k rezistoru 
8,2 kOhm.

1) Skontrolujte, či je správne pripojená bezpečnostná hrana 8,2 kOhm 
alebo či je nainštalovaný rezistor 8,2 kOhm.

2) Bezpečnostný vodič je skratovaný. 2) Skontrolujte vodiče bezpečnostného okraja a v prípade potreby ich 
vymeňte.

3) Bezpečnostný okraj je stlačený. 3) Skontrolujte, či je stlačený bezpečnostný okraj.

9. KÓDY CHÝB

7. PROGRAMOVANIE

7.7.13 Rýchlosť štartu v smere otvorenia a zatvorenia

Funkcia Rýchlosť štartu umožňuje zapnutie a vypnutie Soft – Start v smere OTVORIŤ 
a ZATVORIŤ.

deaktivované (predvolené) 

Mäkký štart aktívny: motory sa budú zrýchľovať postupne, až kým 
nedosiahnu štandardné otáčky.

7.7.12 Špeciálne nastavenia kontaktov
Funkcia špeciálneho kontaktu definuje čas aktivácie relé.
Na riadenie iných zariadení, napr. bezpečnostného osvetlenia, možno pripojiť 24 V max. 
500 mA relé. Tu nastavený čas bude riadiť aj odpočítavanie diaľkového svetla myQ.

bez aktivácie 
(predvolené nastavenie) 

15 sekúnd

30 sekúnd

45 sekúnd

1 minúta

1,5 minúty

2 minút

3 minút

4 minút

5 minút

7.7.14 Počítadlo údržby

Funkcia počítadla údržby umožňuje nastaviť interval údržby v cykloch.
4 – sekundové blikanie blikajúcej kontrolky bude signálom, že sa dosiahol 
interval. Ak je aktívna funkcia PF (predblikanie), k nastavenému času sa pridá 
4 – sekundové predblikanie. Na vynulovanie počítadla po vykonaní údržby stačí ešte 
raz naprogramovať cykly.

žiadne počítadlo (predvolené)

1000 cyklov

2000 cyklov

... ... cykly

20000 cyklov

7.9 Pohotovostný režim

•	 Nastavenie pohotovostného režimu nájdete v časti 7.5.1.
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LED Kód 
chyby Vydanie Možný dôvod Riešenie

E5 Stlačte vysielač, ale brána sa 
nepohybuje.

1) Prepínač STOP je otvorený. 1) Skontrolujte, či je spínač STOP otvorený alebo poškodený.

2) Spínač STOP nie je pripojený.
2) Skontrolujte, či je vypínač STOP odpojený. Ak áno, potom znovu 
pripojte spínač STOP alebo zmeňte príslušné nastavenie vstupu na inú 
hodnotu.

E6 Chybový magnet Nesprávne nastavenie AP: Nastavenie motora 
posuvnej brány

Skontrolujte, či je nastavenie AP konzistentné so zvoleným typom 
motora a aplikáciou. Ak je zvolené nastavenie motora posuvnej brány 
(hodnota 01 vo funkcii AP), zmeňte ho na správny typ motora.

E7 Stlačte vysielač, ale brána sa 
nepohybuje. Zlyhal zosilňovač riadiacej dosky pre motor 1. Vypnite napájanie na 20 sekúnd a resetujte, aby ste skontrolovali, či sa 

riadiaca doska obnoví. Ak nie, vymeňte kontrolnú dosku.

E8 Stlačte vysielač, ale brána sa 
nepohybuje. Zlyhal zosilňovač riadiacej dosky pre motor 2. Vypnite napájanie na 20 sekúnd a resetujte, aby ste skontrolovali, či sa 

riadiaca doska obnoví. Ak nie, vymeňte kontrolnú dosku.

E9 Stlačte vysielač, ale brána sa 
nepohybuje. Chyba pamäte riadiacej dosky. Vypnite napájanie na 20 sekúnd a resetujte, aby ste skontrolovali, či sa 

riadiaca doska obnoví. Ak nie, vymeňte kontrolnú dosku.

F1 Motor 1 zastaví a reverzuje počas 
otvárania alebo zatvárania. Motor 1 je zablokovaný. Skontrolujte a odstráňte prekážku. Čistá brána.

F2 Motor 2 sa počas otvárania alebo 
zatvárania zastaví a reverzuje. Motor 2 je zablokovaný. Skontrolujte a odstráňte prekážku. Čistá brána.

F3 Motor 1 zastaví a reverzuje počas 
otvárania alebo zatvárania.

Motor 1 sa zastavil alebo je poškodený snímač 
otáčok.

Skontrolujte, či sa motor 1 nezastavil alebo či nie je poškodený snímač 
otáčok.

F4 Motor 2 sa počas otvárania alebo 
zatvárania zastaví a reverzuje. Snímač otáčok motora 2 je poškodený. Skontrolujte, či sa motor 2 nezastavil alebo či nie je poškodený snímač 

otáčok.

F5 Stlačte vysielač, ale motor nemá 
žiadnu činnosť. Zlyhanie rádiového modulu. Vypnite napájanie na 20 sekúnd a resetujte, aby ste skontrolovali, či sa 

riadiaca doska obnoví. Ak nie, vymeňte kontrolnú dosku.

F6 Reverzácia brány počas 
zatvárania. Slabá batéria. Nabíjanie batérie.

F7 Stlačte vysielač, ale brána sa 
nepohybuje. Riadiaca doska je poškodená. Vypnite napájanie na 20 sekúnd a resetujte, aby ste skontrolovali, či sa 

riadiaca doska obnoví. Ak nie, vymeňte kontrolnú dosku.

F9 Stlačte vysielač alebo tlačidlo, ale 
motor nepracuje. 

Ponuka AP sa obnoví na predvolené výrobné 
nastavenie. Znovu sa naučte limity.

LE Motor sa náhle zastaví. Počas učenia limitov stlačte tlačidlo C. Znovu sa naučte limity.

9. KÓDY CHÝB

CHAA250EVC
Vstupné napätie VAC 220 – 240
Vstupná frekvencia Hz 50/60
Napätie motora VDC 24V
Spotreba v pohotovostnom režime W  < 0,7 W
Čas aktivácie pohotovostného 
režimu 1 minúta

Menovitý výkon motora W 100 W (CHAA250 – 24P) 
50 W (CHAA250 – 24S)

Menovité zaťaženie Nm 72,4
Maximálny krútiaci moment Nm 200
Cykly za hodinu 5
Maximálny počet cyklov za deň 20

Max. šírka krídla/hmotnosť m/kg
1,5 m/200 kg  
2,0 m/150 kg
2,5 m/100 kg

Maximálny uhol otvorenia 120°
Čas do otvorenia na 90° s 13 – 15
Koncový limitný systém Snímač s pevnými dorazmi

Prevádzková rádiová frekvencia

Odosielanie energie

MHz

RX 433 MHz 
(433,30 MHz, 433,92 MHz, 434,54 MHz) 

RX 868 MHz
 (868,30 MHz, 868,95 MHz, 

869,85 MHz)
TX 865.125MHz, 865.829MHz, 

866.587MHz
<10 mW

Kód Security+ 2.0
Max. počet diaľkových ovládačov 180
Max. počet klávesníc 4
Max. počet zariadení myQ 16

CHAA250EVC
Externé napájanie príslušenstva 24 VDC – max. 500 mA
Konektor svetelného zdroja 24 VDC – max. 500 mA
Elektrický zámok/magnetický zámok 24 VDC – max. 500 mA
Externé relé 24 VDC – max. 500 mA
Bezpečnostný okraj 8,2 kOhm
Max. počet IR 3
Max. počet externých vstupov 3
Záložná batériová jednotka 2 x 12V, 2,2Ah batérie model 490EV
Ochrana proti vniknutiu motora IP 44
Úroveň hluku dB < 70 db(A)
Pracovná teplota °C – 20 °C až +55 °C
Hmotnosť (súprava) Kg 20

Frekvencia vysielača 
TX4REV-F

868 MHz 
(868,30 MHz, 868,95 MHz, 869,85 MHz)

Odosielanie energie <10 mW
Batéria CR2032 3V

10. TECHNICKÉ ÚDAJE
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11. ÚDRŽBA

Batéria diaľkového ovládania:
Batérie v diaľkovom ovládači majú mimoriadne dlhú životnosť. Ak sa prenosový rozsah zníži, je potrebné vymeniť batérie. Na batérie sa záruka nevzťahuje.
Dodržujte nasledujúce pokyny pre batériu: 
S batériami by sa nemalo zaobchádzať ako s domovým odpadom. Všetci spotrebitelia sú podľa zákona povinní správne likvidovať batérie na určených zberných miestach. 
Nikdy nenabíjajte batérie, ktoré nie sú určené na nabíjanie.
Nebezpečenstvo výbuchu!
Batérie uchovávajte mimo dosahu detí, neskratujte ich a nerozoberajte ich. V prípade prehltnutia batérie okamžite vyhľadajte lekára. Ak je to potrebné, vyčistite kontakty na batérii 
a zariadeniach pred naložením. Vybité batérie zo zariadenia okamžite vyberte!
Zvýšené riziko úniku!
Nikdy nevystavujte batérie nadmernému teplu, napríklad slnečnému žiareniu, ohňu a podobne!
Vzniká zvýšené riziko úniku! 
Zabráňte kontaktu s pokožkou, očami a ústami. Časti zasiahnuté kyselinou z batérie opláchnite veľkým množstvom studenej vody a okamžite vyhľadajte lekára. Používajte len 
batérie rovnakého typu. Ak zariadenie dlhší čas nepoužívate, vyberte batérie.
Výmena batérie:
 Ak chcete vymeniť batériu, otočte diaľkový ovládač a otvorte puzdro skrutkovačom. Zdvihnite kryt a nadvihnite riadiacu dosku pod ním. Posuňte batériu na jednu stranu a vyberte 
ju. Pozor na polaritu batérie! Zostavte ju znova v opačnom smere.
POZOR! 
Nebezpečenstvo výbuchu pri nesprávnej výmene batérie. Výmena len za identický alebo ekvivalentný typ (CR2032) 3V. 

Pohonný mechanizmus je bezúdržbový. V pravidelných intervaloch (raz za mesiac) skontrolujte, či je kovanie brány a pohonný mechanizmus bezpečne upevnený. Uvoľnite pohon 
a skontrolujte, či brána správne funguje. Ak brána neprebieha hladko, nebude fungovať správne spolu s hnacím mechanizmom. Pohon nemôže odstrániť problémy spôsobené 
nesprávne fungujúcou bránou.

Tieto nastavenia sa musia skontrolovať a správne vykonať počas inštalácie otvárača! V dôsledku poveternostných vplyvov môže počas prevádzky otvárača dôjsť k drobným 
zmenám, ktoré je potrebné riešiť novým nastavením. To sa môže stať najmä v prvom roku prevádzky. Dôsledne dodržiavajte pokyny na nastavenie limitov chodu a sily (pozri časť 
Fáza učenia limitov, strany 11 a 12) a po každom resetovaní opätovne skontrolujte automatický bezpečnostný reverz!

DÔLEŽITÉ UPOZORNENIE!  Dodržiavajte bezpečnostné pokyny. Pozrite si „Bezpečnostné pokyny“ (strany 2 a 3). Postup opísaný v časti „inštalácia“, ale v opačnom poradí. 
Pokyny na nastavenie ignorujte. 

Táto záruka výrobcu nemá vplyv na vaše zákonné práva. Záručné podmienky nájdete na stránke www.chamberlain.eu.

Naše elektrické a elektronické zariadenia sa nesmú likvidovať spolu s domovým odpadom a po použití sa musia riadne zlikvidovať v súlade so smernicou EÚ o odpade 
z  elektrických a elektronických zariadení: 2012/19/EÚ; Veľká Británia Spojené kráľovstvo(Severné Írsko): SI 2012 č. 19 o odpade z elektrických a elektronických 
zariadení s cieľom zabezpečiť recykláciu materiálov. Separovaný zber elektroodpadu znamená ekologickú likvidáciu a pre spotrebiteľa je úplne bezplatný. Reg. č. WEEE 

v Nemecku: DE66256568. Obalový odpad, ktorý zostane u konečného spotrebiteľa, sa musí zbierať oddelene od zmiešaného odpadu v súlade so smernicou. Obaly sa nesmú 
likvidovať spolu s domovým odpadom, organickým odpadom alebo v prírode. Obalový materiál sa musí separovať podľa materiálu a vyhadzovať do poskytnutých recyklačných 
kontajnerov a do niektorých obecných recyklačných nádob.

Výmena batérií v diaľkovom ovládači

Pohonný mechanizmus

Nastavenie koncového spínača a regulácia sily

Demontáž

Naše batérie sa predávajú v súlade so zákonom. „Preškrtnutý odpadkový kôš“ znamená, že batérie sa nesmú vyhadzovať spolu s domovým odpadom. Batérie sú 
súčasťou výrobku (technické údaje). Aby sa predišlo poškodeniu životného prostredia alebo zdravia ľudí, použité batérie sa musia odovzdať na regulovanú likvidáciu 

v recyklačných centrách alebo v maloobchodných predajniach, ako to predpisuje zákon. Batérie sa môžu odovzdať na likvidáciu až po úplnom vybití a v prípade lítiových batérií 
s prelepenými vývodmi. Batérie sa dajú z nášho zariadenia ľahko vybrať a zlikvidovať. Registračné číslo v Nemecku: 21002670.

Príručka sa skladá z tohto návodu na obsluhu a z vyhlásenia o zhode.
Typ rádiového zariadenia (TX4REV-F) je v súlade so smernicou 2014/53/EÚ a pre Spojené kráľovstvo s nariadením o rádiových zariadeniach SI 2017 č. 1209.  
Úplné znenie vyhlásenia o zhode EÚ je k dispozícii na tejto internetovej adrese: https://doc.chamberlain.de

POZOR
Nebezpečenstvo výbuchu v prípade výmeny batérie za nesprávny typ.
Neprehltnite batériu, nebezpečenstvo chemického popálenia.
Tento výrobok obsahuje mincovú batériu. Pri prehltnutí môžu gombíkové batérie spôsobiť poranenia alebo smrť.
VAROVANIE
•	 Batérie uchovávajte mimo dohľadu a dosahu detí, gombíkové/mincové batérie môžu byť pre deti nebezpečné.
•	 Použité gombíkové batérie okamžite zlikvidujte. Nepoužívajte poškodené/vyradené batérie.
•	 Pravidelne kontrolujte, či sú priestory pre batérie bezpečné, v prípade poruchy ich prestaňte používať.
•	 Ak mohlo dôjsť k prehltnutiu batérií alebo ich umiestneniu do akejkoľvek časti tela, okamžite vyhľadajte lekársku pomoc.

12. LIKVIDÁCIA

13. ZÁRUKA

14. VYHLÁSENIE O ZHODE
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CHAA250EVC
NR SKU DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIPTION BESCHREIBUNG

1 041A0281 MOTOR MOTOR MOTEUR MOTOR
2 041A0286 TRANSFORMER 96VA TRANSFORMATOR 96VA TRANSFORMATEUR 96VA TRANSFORMATOR 96VA
3 041A0289 CONTROL BOARD CB324EV STEUERPLATINE CB324EV CARTE DE CONTRÔLE CB324EV BEDIENINGSPANEEL CB324EV
4 041A0287 PCB HOLDER AND COVER PCB-HALTER UND ABDECKUNG SUPPORT ET COUVERCLE POUR PCB PCB HOUDER EN AFDEKKING
5 041A0599 LOW STAND-BY FILTER BOARD LOW STAND-BY FILTERPLATTE CARTE DE FILTRE FAIBLE VEILLE LAGE STAND-BY FILTERBORD 
6 041A0277 RELEASE ASSEMBLY ENTRIEGELUNGSEINHEIT ASSEMBLAGE DE LIBÉRATION ONTGRENDELINGSMONTAGE 
7 041A0284 POST MOUNTING BRACKET HALTERUNG FÜR PFOSTEN SUPPORT DE MONTAGE DU POTEAU BEVESTIGINGSBEUGEL VOOR PAAL
8 041A0337 GATE LEAF BRACKET TORFLÜGELHALTERUNG SUPPORT DU VANTAIL DU PORTAIL POORT BLAD BEUGEL 
9 041A0336 PIN AND CLIP PIN UND KLAMMER PIN ET CLIP PIN EN KLIK 
10 041A0285 HARD STOP HARD STOP ARRÊT D'URGENCE HARD STOP 
11 041A0283 HARD STOP COVER HARD STOP ABDECKUNG COUVERCLE D'ARRÊT DUR HARDE STOP AFDEKKING 
12 041A0275 COVER DECKEL COUVERTURE COVER
13 041A0279 RELEASE COVER ENTRIEGELUNGSDECKEL COUVERCLE DE DÉBLOCAGE ONTGRENDELINGSDEKSEL
14 041A0300 ARTICULATED ARM ALU GELENKARM ALU BRAS DE GUIDAGE ALU SCHARNIERARM ALU 
15 041A0344 GEARBOX ASSEMBLY COMPLETE GETRIEBEBOX KOMPLETT BOÎTE DE VITESSES COMPLÈTE VERSNELLINGSBAK COMPLEET

15. SPARE PAERS / ERSATZTEILE / PIÈCES DE RECHANGE / RESERVEONDERDELEN
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